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1. FORMACIÓN DEL MUSEO 

En el mes de mayo de 1958 tuvo lugar la inauguración 
oficial del Museo Arqueológico de Tenerife. Con tal motivo 
se editó el primer Catálogo-guía en español, publicación 
hoy agotada. 

El Exorno. Cabildo Insular de la Isla, al crear este Cen
tro, establecía las bases de un Servicio de Investigaciones 
Arqueológicas, cuyas funciones eran las de ordenar, clasifi
car y custodiar los materiales, publicar el resultado del es
tudio de los mismos y, paralelamente, realizar prospeccio
nes y excavaciones arqueológicas oficialmente autorizadas. 
Una disposición legal establece la obligatoriedad de depositar 
en el Museo Arqueológico de Tenerife todos los materiales 
procedentes de excavaciones autorizadas en la Provincia 
por la Dirección General de Bellas Artes. 

En virtud de tal disposición, y con la directa partici
pación del Museo en la investigación arqueológica de la isla 
y Provincia, se aseguraba el incremento de las colecciones 
y la validez científica de las mismas. 

Pero el Museo Arqueológico, que se ha nutrido de ma
teriales de este origen —reunidos a partir del año 1941—, 
dio cabida en sus fondos a otras colecciones insulares que 
se habían formado con anterioridad. 

En primer lugar, con los importantes fondos que se cus
todiaban en el Museo Municipal —hoy Museo de Arte— de 
Santa Cruz de Tenerife, el que, a su vez, había heredado las 
colecciones formadas al amparo del finisecular Gabinete 
Científico de la Capital. Apellidos ilustres, como los Tarquis, 
García Ramos, Robayna, López de Vergara, entre otros, y, 
sobre todo, el Dr. Bethencourt Alfonso, contribuyeron con su 
entusiasmo a que la isla contara con unas colecciones an
tropológicas muy importantes y con unos conjuntos ar
queológicos ciertamente estimables, en especial las series 
cerámicas. Un inteligente acuerdo ultimado entre el Ayunta
miento de la Capital y el Cabildo de la Isla hizo posible la 
integración de estos materiales en una colección única. 



Con anterioridad a este acuerdo el mismo Cabildo 
Insular había adquirido los fondos del museo particular de
nominado Museo Villa Benítez, que fundó, también a fines 
de siglo, Don Anselmo J. Benítez. Si bien eran importantes 
la sección de Ciencias Naturales y la Biblioteca, los mate
riales antropológicos y arqueológicos eran escasos, aunque 
entre ellos había alguna que otra pieza de interés. 

Por el mismo medio fueron obtenidos algunos materia
les de la Colección Vallabriga. 

Finalmente, los donativos. Donados por la Casa-Museo 
de Ossuna, de La Laguna, han sido catalogados algunos 
cráneos y alguna pieza arqueológica. Asimismo otras de 
donantes particulares, piezas sobre las cuales el Museo 
realiza, siempre que ello es posible, una investigación en
caminada a fijar la localidad y el tipo de yacimiento de 
donde proceden las piezas donadas. 

En el fichero y catálogo detallado del Museo se con
signan las siguientes circunstancias: objeto, localidad, des
cubridor o donante, fecha y datos sobre los materiales: 

CEA = Comisaría Provincial de Excavaciones Arqueo
lógicas (cuando existía). 

EOA = Excavaciones oficialmente autorizadas. 
MM = Museo Municipal de Santa Cruz de Tenerife. 

MVB = Museo Villa Benítez. 
CV = Colección Vallabriga. 
DP = Donativo o depósito particular. 

Los actuales fondos del Museo, en constante incre
mento, sirven para ilustrar acerca de las características 
particulares de la Arqueología de Tenerife y, hasta donde 
se ha podido, de lo que es típico y definidor con relación 
a las culturas aborígenes de las restantes islas del archi
piélago. 

Al preparar una nueva publicación acerca del Museo 
Arqueológico, era de justicia destacar el esfuerzo y la vo
luntad de un grupo de hombres que, a lo largo de un siglo 
de labor, han hecho posible la existencia de este Centro 
de cultura, sostenido por el Exorno. Cabildo Insular de 
Tenerife. 

2. NOTAS ACERCA DE LA CULTURA GUANCHE 

El visitante de los museos de Canarias en general, y 
de Tenerife en particular, se sorprenderá al encontrarse 
con tantos restos antropológicos —sobre todo cráneos— 
pertenecientes a un pueblo antiguo. Y en efecto, los cráneos 



existentes en las colecciones canarias se aproximan al 
número de cinco mil. Aproximadamente un treinta y ocho 
por ciento están en este Museo. 

Al mismo tiempo, se siente también sorprendido por la 
diversidad de culturas que se advierte en las distintas islas, 
que si tienen algunos rasgos comunes, también los tienen, 
y no en pequeña medida, diferenciales. Los materiales ar
queológicos pertenecientes a las distintas islas así lo con
firman. 

Unas breves noticias acerca del pueblo aborigen de 
las Islas Canarias aclarará en parte estas cuestiones. Des
de el punto de vista étnico, se trata de gentes de raza blan
ca, de características cromañoides o mediterranoides. Po
bladas las islas en época incierta, el poblamiento, sin em
bargo, debió haberse hecho no de un modo sincrónico y 
probablemente partiendo de centros culturales y geográfi
cos distintos. Esto explicaría la diversidad cultural advertida. 

Si para dicho poblamiento suponemos una fecha cer
cana a la Era cristiana y tenemos en cuenta que se practicó 
la momificación y que los cadáveres no eran sepultados, 
sino colocados en cuevas, serviría para explicar, asimismo, 
la buena conservación de los restos humanos. Dichas prác
ticas no se interrumpieron a lo largo, por lo menos, de dos 
milenios. 

Pueblo de economía fundalmente ganadera, contaba con 
la cabra, la oveja, el cerdo y el perro. Su agricultura era 
muy rudimentaria, y no pasaba del cultivo en pequeña es
cala del trigo y de la cebada. Con estos cereales tostados 
y molidos obtenía una harina llamada gofio. Además, se 
alimentaba de carne, leche, queso, moluscos marinos y fru
tos silvestres. Conocía el fuego. 

Vestía de pieles y con pieles envolvía los cadáveres 
momificados. Sus habitaciones eran las cuevas y en ellas se 
encuentra el lugar destinado a cocina. Los lugares destina
dos a dormir estaban en la parte más profunda y protegida 
de la caverna. En general, la vida se hacía al aire libre. 

Los ritos funerarios, aparte de la momificación, consis
tían en ofrendas de alimentos, de instrumentos de uso co
mún y de objetos de ornamento. 

No conoció la navegación ni los metales. Pueblos na
vegantes debieron haberlos transportado hasta las islas. 
Tallaba sus instrumentos en piedra: hachas, percutores, 
machacadores, morteros, esferoides, molinos de mano, etc. 
Para los pequeños instrumentos de corte, filo y punta, em
pleaba la obsidiana, cristal volcánico abundante en Tenerife. 
Los instrumentos fabricados con el mismo se llamaban 
tahonas. Hay colecciones muy buenas en el Museo. 



En madera tallaba lanzas, bastones y jabalinas. En con
cha, cuentas de collar, colgantes y placas de ornamento. 
En hueso, adornos, punzones y espátulas. 

La industria cerámica, concretamente referida a Tene
rife, consigue vasijas, algunas de elegante perfil, de for
mas diversas, generalmente de fondo redondo o cónico. 
Algunos tipos llevan mango, pitorro o rudimentarios agarra
deros. Las grandes vasijas se empleaban para almacenar 
agua. Las medianas, para cocinar los alimentos, para el 
ordeño, recoger agua, etc. En barro cocido se fabrican colla
res no carentes de belleza por la delicadeza de sus piezas. 

Las estructuras culturales del pueblo aborigen, llama
do guanche, parecen ser de características neolíticas, si 
bien la cronología no concuerda con la cultura, ya que ésta, 
por un natural fenómeno de aislamiento, se conservó inal
terable hasta finales del siglo XV, fecha de la conquista y 
colonización de las Islas Canarias. 

Las colecciones que se exhiben en este Museo sirven 
para una toma de contacto y un mejor entendimiento de 
aquella primitiva cultura. 

3. LAS COLECCIONES 

Los materiales que se custodian en el Museo forman 
dos colecciones, una de Antropología y otra de Arqueología. 
En una y otra están representadas las distintas islas del 
Archipiélago. 

A) Antropología 

Los fondos antropológicos son ciertamente importan
tes. El Museo posee un conjunto formado por más de mil 
cráneos, buena parte de ellos documentados por recientes 
excavaciones arqueológicas. Este material, de gran valor 
científico, se ha utilizado y se sigue utilizando para el es
tudio de las etnias aborígenes y para la investigación socio-
antropológica y paleopatológica del pueblo guanche. Los 
resultados de parte de estos estudios quedan recogidos en 
la publicación núm. 4 del Servicio de Investigaciones Ar
queológicas, La Población prehispánica de las Islas Cana
rias, por Use Schwidetzky. Este importante material se or
dena en el Laboratorio Antropológico del propio Museo. 

En sus salas se exhibe solamente un corto número 
de piezas, las suficientes para que el visitante recoja una 
impresión, no necesariamente detallada, de las caracterís
ticas morfológicas de algunos cráneos y de la práctica 
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de embalsamiento. A este fin se exhiben también algunas 
momias. 

B) Arqueología 

La finalidad de este Museo es dar a conocer de un 
modo ordenado y racional todo lo referente al pueblo abo
rigen. En la sección antropológica se ha podido ver la prác
tica de embalsamar los cadáveres, práctica que está en 
relación con las ideas religiosas de los guanches. Es la 
creencia en una vida de ultratumba la que determina el 
embalsamiento. 

En las instalaciones del Museo se puede seguir la dis
persión de la población primitiva desde las zonas bajas a 
las de montaña, es posible conocer el utillaje doméstico, 
la indumentaria, las distintas industrias, alimentación, etc. 
Junto a materiales arqueológicos de Tenerife se han colo
cado otros procedentes de otras islas, para facilitar la labor 
de cotejo. A los fragmentos se les ha dado el mismo valor 
que si se tratase de piezas enteras. Cuando los materiales 
de una isla determinada son importantes en número y cali
dad, se ha procurado agruparlos en una vitrina, ejemplo la 
número 9, exclusivamente dedicada a La Palma. 

El visitante encontrará en cada vitrina la localidad de 
donde procede la pieza y su número. Cuando no hay indi
cación de isla, se entiende que procede de un yacimiento 
de Tenerife. 

4. VISITA AL MUSEO 

Vestíbulo 

A la entrada se encuentra reproducido esquemática
mente el mapa arqueológico de Tenerife. El número de ya
cimientos señalados no corresponde a la realidad, ya que 
son mucho más numerosos. Sirven de indicación para com
prender la dispersión de la población primitiva en la isla. 
Unos signos convencionales identifican el tipo de yacimiento. 

A la derecha, un mural fotográfico reproduce un con
junto de grabados de la isla de La Palma. A la izquierda, 
dos murales: uno, vista de un «tagoror» (lugar de reunión) 
existente en la isla de El Hierro; el otro mural, un abrigo 
pastoril de montaña, en Tenerife. 

En un bloque de piedra hay un grabado de Smara 
(Sahara). 



SALA I 

Vitrina 1 

Materiales todos ellos procedentes de dos localidades 
de montaña, Cañada de Pedro Méndez y Cañada o Llano 
de Ucanca. Las industrias representadas son la cerámica 
y la de la piedra. Entre la cerámica, el número 158 es un 
cuenco que servía para agua y leche. Los números 169 y 
193 son piezas provistas de pitorro o vertedero; los números 
165 y 173, llevan mango vertical y macizo. 

Entre la industria de la piedra, hay un conjunto de ta
honas o lascas de obsidiana (cristal volcánico de color 
negro) y varios machacadores y percutores (núms. 728, 
730 y 739). Con el núm. 69 se señala una muela superior 
de molino de mano. 

Piezas excepcionales, las que corresponden a los 
núms. 255 y 256, vasija y molino de juguete, respectiva
mente. 

La vitrina contiene, además, fragmentos de cerámica 
y otras piezas para documentar el ajuar de los pastores 
guanches en la montaña. 

A la derecha de la vitrina, un molino casero de la isla 
de La Gomera, todavía en uso el año 1962. 

A la izquierda, vasija de Fuerteventura (núm. 454), ma
chacadores o moriieros de Gran Canaria (560) y una gran 
muela fija de la isla del Hierro (175). El núm. 573 corres
ponde a un molino de mano, usado hasta fechas relativa
mente recientes entre los campesinos. 

Vitrina 2 

Materiales arqueológicos de paraderos pastoriles de 
montaña (Cañadas del Teide). Piezas cerámicas interesan
tes, como lá núm. 286, de boca ancha y fondo cónico; 
núm. 160, vasija de fondo redondo con asas rudimenta
rias; núm. 161, con mamelones y fondo curvo, inciso. Hay 
vasos con pitorro, de perfil diverso, y mango. El núm. 167, 
pieza de gran rareza, por llevar asociado el vertedero con 
el mango. 

Molino de mano, completo (núm. 155), y muela superior 
de un molino de juguete, roto en fase de construcción 
(núm. 248). 

Completan la vitrina fragmentos de bordes de cerámi
ca, decorados con técnica variada, mangos con orificio de 
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perforación y sin él (núms. 54, 55, 56 y 200), fragmentos de 
cerámica decorada (núm. 67), núcleos de obsidiana (taba
nas); cantos rodados, una cuenta de collar (núm. 233), etc. 

Entre vitrinas 2 y 3, una vasija entera, decorada, y un 
fragmentos perteneciente a otra gran vasija, también deco
rada, ambas de la isla de Fuerteventura. 

Vitrina 3 

Importante y variada colección de vasos' de distintas 
localidades arqueológicas de las Cañadas del Teide. Vasija 
para agua, núm. 194; huellas del modelado a mano y borde 
con incisiones profundas. Piezas notables por su forma, 
núm. 157, de color rojizo y el núm. 185, uno de los pocos 
platos de barro conocidos. 

En la misma vitrina, un pulidor de lava (núm. 18), otros 
instrumentos de basalto, dos grandes núcleos de obsidiana 
y diversos fragmentos cerámicos. 

Entre vitrinas 3 y 4: vasija de Fuerteventura, con de
coración paralela al borde. Le falta el fondo y va provista 
de tapadera de caliza (núm. 587). 

Vitrina 4 

Elementos, como los anteriores, procedentes de yaci
mientos emplazados a más de 2.000 m. de altitud, dentro 
de las Cañadas del Teide. 

El núm. 156 corresponde a una gran vasija globular, 
de color rojo, con doble mango truncado. Las demás vasi
jas son de tipo ya conocido. Destaca por su tamaño y for
ma el núm. 260, con doble asa-vertedero. El molino de mano, 
núm. 268, procede de un escondrijo pastoril, a 2.200 m. 
sobre el nivel del mar. 

Instrumentos de piedra: 393, azuela de basalto; 212 y 
152, pulidores de lava; núms. 242 y 669, esferoides de ba
salto y otros instrumentos tallados en el mismo material y 
en obsidiana. 

Entre vitrinas 4 y 5: Gran vasija de la isla de Fuerte-
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ventura, hallada en un yacimiento subterráneo. Está decora
da y lleva tapadera de caliza (núm. 464). 

Vitrina 5 

Las piezas de cerámica que se agrupan en esta vi
trina resumen los tamaños y las formas de la cerámica tí
pica de Tenerife. El núm. 259 es de factura muy fina. La 
pieza núm. 598 está tallada en madera. Las dos muelas 
de molino, núms. 62 y 267, proceden de yacimientos de 
montaña. 

Pieza que merece ser destacada es el núm. 685, gran 
vasija terminada en pico y con asas rudimentarias en for
ma de oreja. Procede de Güímar (Tenerife). 

Se exhibe un collar de barro (núm. 678), tahonas (las
cas de obsidiana) y pulidores de lava (núms. 703 y 704). 

Entre vitrinas 5 y 6: Gran vasija decorada y fondo en 
pico, de Puerto del Rosario (Fuerteventura). Lleva tapadera 
de caliza, (núm. 586). 

Dos molinos de Tenerife (núms. 565 y 566), de per
fecto acabado. 

Vitrina 6 

Se exhiben variados conjuntos que proceden de dis
tintas localidades de la isla de Tenerife, generalmente de 
cuevas de habitación. 

Conjunto de cinco esferoides de basalto, pulimenta
dos (núms. 59 y 227). Los vasos núms. 254, 257 y 258, 
formaban parte de un ajuar pastoril de montaña. 

Completan la vitrina un molino de mano, de La Guan-
cha (núm. 60), punzones, collares (núms. 93, 94 y 95), con
chas de moluscos (núm. 110), núcleos de obsidiana (núm. 201) 
y bellas lascas del mismo mineral de una cueva sepulcral 
de Icod (núms. 115, 116). 

Hay un colgante de concha de «conus» (núm. 213) y 
más ejemplares de punzones de las localidades de Icod, 
Los Silos y Buenavista, en Tenerife. 

Entre vitrinas 6 y 7: Vasija de Fuerteventura (núm. 589). 
Decoración acanalada paralela al borde. Tapadera de caliza. 
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Vitrina 7 

Muestras de industria de la piedra de distintas islas. 
Núms. 244, 372, 375, 403 y otras que las compañan, a la 
isla de La Palma. De Gran Canaria son las piezas núms. 413, 
376, 370, 389 y 406. Núm. 96, lascas de basalto y frag
mentos cerámicos de la isla de El Hierro. De La Gomera, 
los núms. 362 y 364. De Fuerteventura, entre otras, las pie
dras acanaladas núms. 390 y 396, empleadas probable
mente para la decoración de la cerámica. También están 
representadas las islas de Lanzarote y Tenerife, con perfo
radores, percutores y pulidores de basalto y lava. El núm. 427 
es una piedra clara, decorada, procedente de una cueva de 
La Orotava. 

Entre otras vasijas, de tipo ya conocido, hay que des
tacar la pieza tallada en madera, núm. 443, que imita la for
ma de otras en cerámica. La núm. 444, también en madera, 
procede de la isla de La Gomera. 

Pieza cerámica. de transición es la núm. 438, y rara, 
por sus dos asas en vertedero, la núm. 441. El núm. 445 
es de Fuerteventura, así como la núm. 442. 

Entre vitrinas 7 y 8: Vasija de la isla de Fuerteventura, 
núm. 590. 

Vitrina 8 

Se agrupan aquí vasos cerámicos de las islas de Te
nerife y Fuerteventura. El núm. 502, cuenco negro, de Te
nerife, y el núm. 497, curioso vaso decorado «en dientes 
de lobo», de Fueriieventura. 

De Tenerife hay que señalar la núm. 608, con doble 
mango, la núm. 607, de forma globular, decorada y con pi
torro, la núm. 500, sin asas, destinada a almacenar líqui
dos; como recipiente para agua, la gran vasija núm. 613, 
hallada en una cueva a 2.300 m. de altitud. 

De Gran Canaria son las tres «pintaderas» (sellos de 
barro cocido) y la tapadera de vasija de juguete del núm. 506. 
Hay fragmentos de cerámica decorada de Fuerteventura 
(núm. 515), cuchillos de basalto de la misma isla; (núms. 508 
y 510) de El Hierro. 

Entre vitrinas 8 y 9: vasija decorada, terminada en pico, 
de Fuerteventura (núm. 591). 
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Vitrina 9 

Material arqueológico procedente en su mayoría de la 
Isla de La Palma. Se destaca en el centro de la instalación 
la gran vasija negra decorada en bandas. Los núms. 610, 
670 y 671, pequeños vasos votivos. Pieza rara y de gran 
belleza por su forma y decoración, un embudo, marcado con 
el núm. 609. Otra rara pieza, ésta de Tenerife, es el cuenco 
del núm. 494. 

La pequeña colección de pitorros se exhiben con fina
lidad comparativa: son de Tenerife, Gran Canaria y La Palma. 
De La Palma, el pequeño molino de mano núm. 269. Frag
mentos cerámicos de Fuerteventura (núm. 496). 

Entre vitrinas 9 y 10: Fragmentos de piedras con gra
bados rupestres de El Julan, isla de El Hierro (núms. 584, 
1 y 2). 

Vitrina 10 

Materiales arqueológicos de las islas de Lanzarote, 
Fuerteventura, Gran Canaria, El Hierro y Tenerife. De esta 
isla, las dos series de vasos cerámicos cuyos tipos ya se 
conocen. A Gran Canaria corresponden las asas cerámicas 
expuestas en primer término y tres tapaderas de vasijas 
(núm. 477). A Fuerteventura dos vasijas de color claro con 
una bella y delicada decoración (núms. 457 y 458). Cua
tro vasijas corresponden a Fuerteventura: núms. 445, 456, 
451 y 453, piezas que se destacan por su forma y por su 
rara decoración (la núm. 445 rellenó con pasta blanca el 
tema decorado). 

Los núms. 485, 1, 2 y 3, muestran una rica serie de 
placas de hueso y concha, perforadas, empleadas como 
piezas de ornamento. Proceden de la isla de Fuerteventura. 

El núm. 484 reúne una colección de cuchillos de basal
to de la isla de La Gomera. 

Entre vitrinas 10 y mural V, grabados rupestres de 
El Hierro (núms. 584, 2 y 3 y 689). 

Vitrina mural I 

Enteramente dedicada a muelas de molino. En las mue
las superiores se observan hoyuelos excavados, en los 
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que se apoya un mango si el movimiento va a ser girato
rio, o dos, si va a ser de vaivén. Algunas muelas tienen 
gollete o tolva para recibir el grano. 

Como mangos de mortero funcionarían las piezas 
núms. 177, 178 y 580 de la Isla de El Hierro. 

Zócalo.—Seis muelas, tres superiores y tres inferiores. 
Núm. 606, mortero. 

Vitrina mural II 

Todos los elementos agrupados en esta vitrina proce
den de cuevas sepulcrales situadas en la montaña: pieles, 
madera y otros materiales usados como ofrendas funera
rias. En las pieles se puede observar el trabajo de cosido, 
remiendo y decoración. Núm. 204, restos de polainas {guay-
cas, en voz indígena); 301, aplicaciones de piel para orna
mentar el vestido; 291, correas y cintas para sujetarlo, 
además del hilo de tendón para coserlo. 

En la parte baja, ajuar sepulcral de una cueva de mon
taña, entre el que se encuentra un cráneo de perro. 

Zócalo — Dos molinos completos y seis muelas, cin
co superiores y una inferior. 

Vitrina mural III 

Elementos pertenecientes a cuevas sepulcrales de zo
nas costeras. Núm. 288, tablones para colocar el cadáver 
dentro de la cueva sepulcral. 

Ajuar funerario de varias cuevas sepulcrales: cerámica 
decorada, conchas de moluscos, cuentas de collar, cordón 
vegetal, cantos rodados, hachones de tea. En el conjunto 
220-231, piezas varias, con dos portapunzones de hueso y 
punzones. 

Zócalo — Ocho muelas y un molino de gollete. 

Vitrina mural IV 

Vitrina dedicada preferentemente a objetos de orna
mento, armas, bastones, lanzas de pastor y otros utensilios 
en madera y hueso. Núms. 349 y 350, cuentas labradas 
en hueso, con tipos semejantes a los hechos en cerámica. 
El conjunto de los llamados «anzuelos», núm. 348, son pie
zas labradas en asta que se fijarían al extremo de una vara. 
Las cucharas de asta parece se trata de piezas más mo
dernas, imitadas del mismo utensilio importado. 

Toda la variada tipología del punzón está representada 
en esta vitrina. También, el objeto de ornamento hecho con 
la base de la concha del «conus». 
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Piezas destacadas, los bastones de mando (añepas) 
y los ¡vagados o sólidos cayados de pastor. 

Zócalo — Tres molinos de mano y seis muelas. 

Vitrina mural V 

Piezas y conjuntos destacados dentro de esta vitrina, 
son: núm. 709, serie de tahonas (lascas de obsidiana); 708, 
collar y fragmento de trenza vegetal; 711, fragmento de piel 
decorada; 701, pieles con la técnica del cosido; 706, con
junto con elementos de ajuar doméstico; 433 y 440, peque
ños cuencos de ofrendas; 684, vaso provisto de mango; 
662, cuchara de barro cocido; hay una. serie de molinos 
de juguete; 572, quesera o piedra de base para la fabrica
ción de quesos; 642 y 643, pintaderas (sellos de barro) 
y pequeños cuencos de Gran Canaria. 

En la misma sala, colgados entre las vitrinas 9 y 10, 
y vitrina mural V y 10, existen dos tableros murales. 

Tablero mural núm. 7 

Correillas para el cosido e hilvanado de pieles, pelo 
de cabra, piel rayada con finalidad decorativa. Los granos 
de cebada proceden de una cueva de habitación del Barran
co del Infierno (Adeje). 

Tablero mural núm. 8 

Interesante colección de instrumentos de piedra proce
dentes de las islas de Lanzarote, La Gomera y El Hierro. 

SALA II 

Vitrina A 

Se reúnen en ella objetos diversos con el fin de estable
cer una comparación entre los elementos culturales primiti
vos y los aportados en el momento de la conquista de las 
islas. Una placa de barro cocido con cruz en relieve (601), 
empleada en la cristianización de la isla de Fuerteventura. 
Collares primitivos de barro, con collares y cuentas de 
cristal (604), de la época de la colonización. De esta época, 
cucharas de madera, vasijas cerámicas y otros objetos que 
se alinean junto a los aborígenes, como son los molinos 
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de mano (561 y 562). Armas de fuego del siglo XV (618) 
ai lado de armas de piedra y madera de los guanches. 

Vitrina B 

En esta vitrina se reúnen doce cráneos. El 1.094 posee 
un doble occipital, llamado «hueso inca>. El número 943 
presenta grandes lesiones óseas. El cráneo situado en el 
lateral derecho conserva parte de la envoltura o sudario, 
con el que también se cubría la cabeza. En el lateral iz
quierdo, manos y pies momificados. 

En la parte superior, tres cráneos con restos de mo
mificación. Los situados a los extremos, números 1.090 y 
1.091, son cráneos masculinos, y corresponden a edades 
comprendidas entre los 40 y 50 años. 

Vitrina C 

Reconstitución de dos enterramientos sobre tablones y 
horquetas. El nombre guanche del tablón funerario es cha-
jasco. El cadáver colocado a la izquierda descansa sobre 
un chajasco perforado a ambos lados por unos agujeros 
a través de los cuales se pasaba una correa destinada a su
jetar el cadáver. La horquilla del chajasco se apoyaba en 
la nuca del portador delantero. 

La momia de la derecha está en buen estado de con
servación: conserva toda la piel del cuerpo, sobre todos 
de cara y manos. 

Esta vitrina ilustra acerca de la práctica funeraria de 
momificar los cadáveres y de mantenerlos bien aireados en 
el interior de la cueva sepulcral. 

Los cuencos de barro servían para las ofrendas ali
menticias. 

Vitrina D 

En esta vitrina se ha instalado, tal como estaba en la 
cueva sepulcral, un enterramiento procedente del Barranco 
dei Brezo, del término municipal de El Rosario (Tenerife). 

Es interesante observar el acondicionamiento de la 
cueva, con lajas y grava volcánica, maderos y cama de 
hierbas sobre los que colocar el cadáver, así como el ca
bezal, constituido por varias piedras cuidadosamente colo
cadas. 

A su lado se exhiben las ofrendas funerarias. 
Al cadáver le falta parte de las extremidades inferio

res, desaparecidas a causa del derrumbamiento parcial de 
la cueva. 
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En los lienzos de pared situados a lo largo de la Sala II 
se encuentran expuestos materiales diversos colgados o en 
tableros murales. 

Tablero mural 1.—Serie de tahonas (hojas o lascas de 
obsidiana) que recoge los tipos más frecuentes. Tenerife. 

Tablero mural 2.—Conjunto de asas cerámicas. Tene
rife. 

Tablero mural 3.—^Asas, tapaderas y fragmentos cerá
micos. Gran Canaria. 

Tableros murales 4, 5 y 6.—Se reúnen en estos tres 
tableros muestras de tejido vegetal, esterillas y cuerdas 
tejidas y trenzadas con junco y palma. Gran Canaria. 

Calcos de grabados rupestres.—En el paño de pared 
que sigue se cuelgan reproducciones directas de grabados 
rupestres de las islas de La Palma y Él Hierro. 

En el lienzo inmediato de pared, grabados calcados de 
los originales de la Isla de La Palma. Entre ellos, una repro
ducción de dos bumerangs o más bien crosses, cuyos ori
ginales están en el Museo de la Sociedad La Cosmológica, 
de Santa Cruz de La Palma. 

Tablero mural 9.—Instrumentos de piedra, tallados en 
basalto, y muelas de molino. Tenerife. 

Tableros murales 10 y 11.—Fragmentos de cerámica 
decorada de Lanzarote, con su variada temática decorativa. 
Yacimiento, Zonzamas. 

Tablero mural 12.—Instrumentos de piedra y cerámica 
decorada de Lanzarote. Yacimiento, Famara. 

Tablero mural 13.—Cerámica decorada y conchas de 
diversas localidades de la isla de La Palma. 

Tablero mural 14.—Cerámica decorada, instrumentos 
de piedra y punzones de distintos yacimientos de La Palma. 

Maqueta de una cueva sepulcral 

La momia, mal conservada, que se encuentra en el 
interior de la maqueta, procede del Barranco del Infierno 
(Adeje). La maqueta reproduce a tamaño natural una cova
cha sepulcral para dar cabida a un solo enterramiento. 
El modelo se tomó de una cueva funeraria individual del 
Risco de los Guanches (Tacoronte). 

Como detalle que no se podía mostrar en el interior 
de las vitrinas, está la pared exterior de la cueva. Gene
ralmente, en cuevas sepulcrales de fácil acceso y boca 
pequeña, se levantaba una pared para cerrarla y al mismo 
tiempo proteger el cadáver del daño que pudieran ocasionar
le los animales. 
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S A L A I I I 

Colecciones del Sahara Español 

Esta sala, abierta el día 6 de enero del año 1968, reúne 
materiales muy importantes de la cercana costa del De
sierto, preferentemente de la zona de Villa Cisneros. 

Se la denomina «Sala Héctor Vázquez», ya que se ha 
montado con los materiales donados por el General don 
José Héctor Vázquez, que fue Capitán General de Canarias. 

Grabados rupestres 

En el vestíbulo del Museo se encuentra una piedra en 
la que está grabada la figura de un animal, probablemente 
un cérvido. Ai entrar en la Sala III hay varias piedras con 
grabados. Una representa un antílope; en otra, grabado con 
una gacela y en una tercera, un grafito con una figura hu
mana portadora de un hacha. La pieza más interesante es 
la que contiene una composición a base de jirafas, de gran 
realismo y perfección. En otras dos, situadas a ambos lados 
de la anterior, hay representaciones humanas, una de ellas 
de significación fálica. Todos estos grabados proceden de 
la región de Smara, al E. del Aaiún. 

Vitrina 1 

Material procedente de un conchero de Punta Ballenas 
y de otras localidades situadas en la Península de Río de 
Oro y costa del Desierto. Industria del sílex con muestras 
muy interesantes de buriles, raederas y puntas de flecha 
de muy variados tipos. Piezas dignas de destacar: un fino 
colgante de concha, decorado en sus bordes y -con una 
perforación (núm. 1.292); un arpón de hueso (núm. 1.291). 

Instrumentos fabricados con concha, discos, cuentas 
de collar y punzones del mismo material y fragmentos de 
huevos de avestruz (núms. 1.313 y 1.314). 

Vitrina 2 

También procede este material de los concheros de 
Punta Ballenas. Algunas fragmentos de cerámica presentan 
decoración impresa y puntillada. Los gruesos discos y es
feras de barro cocido, perforados, son, probablemente, pesos 
de redes para la pesca. Un esferoide de piedra y piedras 
labradas de uso incierto. Es importante la serie de hojas talla
das en sílex, material de gran belleza por su colorido. 

19 



Vitrina 3 

Fragmentos de cerámica; punzones de sílex, hueso y 
concha; hojas con bordes dentados y una pequeña hacha 
tallada (núm. 4.537). Estos conjuntos proceden de distintas 
localidades del istmo, cercanas a Villa Cisneros. De la lo
calidad del Monte del Viento (Smara, zona del Aaiún) des
taca el importante instrumental paleolítico de robustas pun
tas de flecha. 

Vitrina 4 

Hachas, machacadores, mortero (núms. 4.066 a 71), 
esferoides de piedra (núms. 4.972, 4.973 y 4.892) de Villa 
Cisneros, Aargud y Guelta Zemmur. Buenas series de pun
tas de flecha de Ausert y del Istmo. Punzones de concha 
y cuentas de collar de concha y piedra, de Villa Cisneros, 
localidad del Polvorín Norte. 

Vitrina 5 

Rica representación de la industria del sílex, cerámica 
con decoración impresa, hacha pulimentada, etc. Destacan 
por su fina talla los buriles y las puntas de flecha. Proceden 
de diversas localidades de la Península del Río de Oro y 
de la costa al E. de la bahía. 

Vitrina 6 

Conjuntos hallados en los concheros de la zona de 
Villa Cisneros. Son importantes las series constituidas por 
microlitos. Puntas de flecha de fina talla, hachas pulimenta
das y lascas de sílex. 

Vitrina 7 

Materiales hallados en el yacimiento de Imilili, locali
dad situada en el interior, al S. de la bahía de Río de Oro. 
Cerámica impresa y puntillada. Un pico tallado (núm. 1.844), 
machacadores (núm. 4.969), percutores y cuchillos de sílex 
(núm. 1.680) 

La industria del sílex está ampliamente representada 
con lascas, raederas, buriles, puntas de flecha, etc. Pieza 
ornamental, en concha, decorada, con perforaciones en am
bos extremos. 
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Vitrina 8 

Localidad de procedencia de ios materiales expues
tos en esta vitrina, Bir Enzarán, en el interior del Desierto, 
al E. de Villa Cisneros. Buena serie de hachas pulimen
tadas. Es extraordinario el conjunto de puntas de flecha y 
de gran calidad la serie de cuchillos de sílex. 

Vitrina 9 

En primer término, un mortero en piedra cóncava. To
do el material es del yacimiento de Punta Ballenas. La serie 
de punzones de sílex llama la atención por su delicada talla. 
También se muestran fragmentos de cerámica decorada. 

Entre las vitrinas 1 y 2, una vasija de la zona de la 
Saguía-EI-Hámara, de donde procede también la muela de mo
lino de mano, cuya semejanza con los de Canarias sor
prende extraordinariamente. 

El visitante podrá situar geográficamente las localida
des arqueológicas que figuran junto a los materiales, fiján
dose en los mapas que cuelgan de una pared de la sala, 
en los que se ha procurado señalar el emplazamiento de los 
distintos yacimientos, tanto los cercanos a Villa Cisneros 
como de otras localidades del Sahara. 

Cuentas en barro cocido (Sahara) 



ARCHÁOLOGISCHES MUSEUM VON TENERIFFA 

Museumsführer 



1. DER AUFBAU DES MUSEUMS 

Die offizielle Eroffnung des Archáologischen Museums 
von Teneriffa fand im Mai des Jahres 1958 statt. Zu diesem 
Anlass wurde der erste spanische Katalog-Führer herausge-
geben, eine Publikation, die heute vergriffen ¡st. 

Mit der Schaffung dieses Zentrums legte das Cabildo 
Insular (Stadtrat der Insel) den Grundstein zu einer archáologi
schen Forschungsstatte, deren Aufgabe es einmal war, das 
vorhandene Material zu sichten, zu ordnen, zu bewahren 
und die Ergebnisse seiner wissenschaftiichen Begutachtung 
zu veroffentlichen, zum anderen aber auch, die Suche nach 
neuen Fundstátten und offiziell genehmigte Ausgrabungen 
durchzuführen. Eine gesetziiche Verfügung bestimmt, dass 
alies Material aus diesen von der «Dirección General de 
Bellas Artes» in der Provinz Teneriffa genehmigten Aus
grabungen, dem Museum zu übergeben ist. 

Dank dieser Verfügung und durch die direkte Teilnahme 
des Museums an der archáologischen Forschung, wurden 
das Anwachsen der Sammiungen und deren wlssenschaft-
licher Wert gesichert. 

Neben dem Material dieser Herkunft—mit dessen Sammiung 
seit 1941 begonnen wurde— nahm das Archáologische Museum 
jedoch auch andere, altere Sammiungen der Insel in seine 
Bestánde auf. 

In erster Linie die bedeutenden Bestánde des Museo 
Municipal (Stadtmuseum) —heute Museo de Arte (Kunst-
museum)— von Santa Cruz de Tenerife, das semerseits 
wiederum die Sammiungen geerbt hatte, die am Ende des 
Jahrhunderts unter dem Patronat des damaligen Gabinete 
Científico der Hauptstadt zusammengestellt worden waren. 
Die Tráger berühmter Ñamen wie Tarquis, García Ramos, 
Robayna, López de Vergara und vor allem Dr. Bethencourt 
Alfonso trugen durch ihren Einsatz dazu bei, dass die Insel 
über sehr bedeutende anthropologische Sammiungen und 
durchaus bemerkenswerte archáologische Kollektionen ver-
fügen konnte, insbesondere über Serien von Keramíken. Ein 
einsichtiges Uebereinkommen zwischen dem Ayuntamiento 
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(Gemeinderat) der Hauptstadt und dem Cabildo der Insel 
machte es moglich, alie diese Materialien in einer einzigen 
Sammiung zusammenzufassen. 

Bereits vor diesem Abkommen hatte das Cabildo Insular 
die Bestánde eines Privatmuseums, des sogenannten Museo 
Villa Benítez, erworben, das gleichfalls am Ende des Jahr-
hunderts von Don Anselmo J. Benítez gegründet worden 
war. Es besass zwar eine wertvolle Bibliothek und eine aus-
gezeichnete naturwissensciiaftJiche Sammiung, das anthropo-
logische und aroháologische Material jedoch war nur gering-
fügig, wenn sich auch das eine oder andere interessante 
Stück darunter befand. 

Auf die gleiche Weise gelangte das Museum zu einigem 
Material aus der Colección Vallabriga. 

Ais letztes kommen noch die Schenkungen hinzu. Ais 
Geschenk der Casa-Museo de Ossuna in La Laguna wurden 
mehrere Schádel und einige archáologische Stücke katalo-
gisiert. Desgleichen einige andere von privaten Gebern, bel 
denen das Museum stets, soweit das moglich ist, Naohfor-
schungen über den Ort und die Art der Fundstelle erhebt, 
von der diese Stücke stammen. 

In der Kartei und im ausführiichen Katalog des Museums 
werden die folgenden Angaben verzeichnet: Gegenstand, 
Fundort, Entdecker oder Stifter, Datum und weitere Einzelheiten 
über die Materialien: 

CEA = Comisaría Provincial de Excavaciones Arqueo
lógicas (Provinziaikommission für archáologi
sche Ausgrabungen. Existiert heute nicht mehr). 

EGA = Excavaciones oficialmente autorizadas (Offiziell 
genehmigte Ausgrabungen). 

MM = Museo Municipal de Santa Cruz de Tenerife. 
MVB = Museo Villa Benítez. 

CV = Colección Vallabriga. 
DP = Donativo o depósito particular (Geschenk oder 

prívate Leihgabe). 

Die gegenwartigen, standig anwachsenden Bestánde des 
Museums sollen sowohl die besonderen Eigenarten der 
Archáologie Teneriffas ve/deutlichen, ais auch gleichzeitig 
im Rahmen des Moglichen dem Besucher einen Eindruck 
geben von den typischen und kennzeichnenden Zügen der 
Kulturen der Ureinwohner auf den restiichen Inseln des 
Archipels. 

Hervorgehoben seien in dieser neuen Publikation über 
das Archáologische Museum die Mühe und Begeisterung 
jener Gruppe von Mánnern, deren Arbeit wáhrend eines 
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ganzen Jahrhunderts, unterstützt vom Cabildo Insular de 
Tenerife, die Entstehung dieses Kulturzentrums móglich ge-
macht hat. 

2. BEMERKUNGÉN ZUR KULTUR DER GUANCHEN 

Dar Besucher der kanarischen Museen allgemein und 
insbesondere der des Museums von Teneriffa wird überrascht 
sein, eine so grosse Anzahl anthropologischer Reste —^vor 
alien Dingen Schádel— vorzuflnden die einem alten Volk 
zugehoren. Und in der Tat umfassen die Sammiungen des 
Archlpels insgesamt fast fünftausend Schadel. Davon befinden 
sich etwa 38 Prozent in diesem Museum. 

Er wird gleichfalls überrascht sein von der Unterschied-
lichkeit der Kulturen, die sich auf den einzeinen Inseln fest-
stellen lassen. Denn wenn diese auch einige gleichartige 
Züge aufweisen, so haben sie doch mindestens ebensoviele 
gegensátziiche, wie das archáologische Material von den 
verschiedenen Inseln zeigt. 

Ein paar kurze Bemerkungen über die Urbevólkerung 
der Kanarischen Inseln sellen diese Fragen wenigstens 
teilweise klaren. Vom ethnologischen Standpunkt handeit es 
sich hier um Menschen weisser Rasse mit cromagnoiden 
Oder mediterraniden Merkmalen. Zu welcher Zelt die Inseln 
besiedeit wurden, ist ungewiss, doch ist die Besiediung 
sicher nicht überall gleichzeitig erfolgt. Es ist ausserdem 
ais wahrscheinlich anzunehmen, dass sie von verschiedenen 
kulturellen und geographischen Zentren ausging; die erwahn-
ten kulturellen Gegensátziichkelten würden damit ihre 
Erkiarung finden. 

Wenn man für die Besiediung einen Zeitpunkt nahe der 
christiichen Aera ansetzt und ausserdem berücksichtigt, dass 
man die Mumifizierung ausübte und die Leichen nicht 
beerdigte, sondern ifi Hóhlen beisetzte, so erkiárt sich auch 
der guterhaltene Zustand der menschlichen Ueberreste. Die 
genannten Praktiken waren mindestens über zwei Jahrtau-
sende hin ohne Unterbrechung in Gebrauch. 

Seiner Wirtschaftsform nach war dieses Volk ein Hirten-
volk, es kannte die Ziege, das Schaf, das Schwein und den 
Hund. Sein Ackerbau war unentwickelt und ging über den 
geringfügigen Anbau von Weizen und Gerste nicht hinaus. 
Aus dem gerosteten und gemahlenen Getreide stellte es ein 
Mehl her, das Gofio genannt wurde. Ausserdem ernahrte 
es sich von Fleisch, Mllch, Kase, Meeresweichtieren und 
Waldfrüchten. Es kannte das Feuer. 

Seine Kleidung bestand aus Fellen, und in Felle wurden 
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auch die mumifizierten Leichen eingehüllt. Seine Wohnstátten 
waren Hóhlen, in denen sích auch der zum Kochen bestimmte 
Platz befand. Die Schiafstatten lagen im hintersten und 
geschütztesten Teil der Hohle. Der grosste Teil des Lebens 
spielte sich im Freien ab. 

Die Bestattungsriten bestanden ausser der Mumifizierung 
in Opfergaben an Nahrungsmittein, Gegenstánden des tág-
ilcfien Gebrauchs und Schmuck. 

Metaile und Schiffahrt waren ihm unbekannt. Seefahrende 
Volker müssen es einst zu den Inseln gebracht liaben. Seine 
Gebrauchsgegenstánde stellte es aus Stein her: Aexte, Schlag-
bolzen, Mórser, Stóssei, Kugein, Handmühlen usw. Für die 
kleinen Schneideinstrumente mit Klinge oder Spitze benutzte 
es Obsidian, ein vulkanisches Kristallgestein, das in Teneriffa 
in grossen Mengen vorkommt. Die aus diesem IVIateriai 
hergestellten Gegenstánde nannte es Tahonas. Von diesen 
hat das Museum sehr schóne Sammiungen aufzuweisen. 

Aus Holz schnitzte es Lanzen, Stocke und Wurfspeere 
aus Muscheischalen Peden für Haisketten, Anhanger und 
Schmucksclieiben, aus Knochen Schmuck, Stichel und Spatel. 

Die Produkte der Topferei, vor allem in Teneriffa, be-
stehen in Gefassen der verschiedensten Formen. Einige 
zeigen elegante Linienführung, der Boden ist meist rund oder 
konisch. Manche Typen sind mit Stielen, Tullen oder kleinen 
Griffen versehen. Die grossen Gefásse dienten zum Speichern 
von Wasser, die mittieren zum Kochen der Nahrung, zum 
ÍVIelken, Wasserholen und dergleichen. Aus gebranntem Ton 
wurden auch Ketten hergestellt, die wegen der Feinheit ihrer 
Teile nicht ohne Schonheit sind. 

Die Kulturelle Struktur dieses Volkes der Ureinwohner, 
Guanchen genannt, scheint die Gharakteristika der Steinzeit 
aufzuweisen. Der Mangei an Uebereinstimmung zwischen 
Ghronologle und Kultur erkiart sich durch das natürliche 
Phánomen der Isollerung, in der diese Kultur sich unverándert 
bis zum Ende des XV. Jahrhunderts, d.h. bis zur Eroberung 
und Kolonisation der Kanarlschen, Inseln erhalten hat. 

Die in diesem iVluseum ausgestellten Sammiungen sellen 
den Besucher mit dem Volk der Guanchen bekanntmachen 
und ihn zum besseren Verstándnis dieser ursprünglichen 
Kultur führen. 

3. DIE SAMMIUNGEN 

Das im Museum aufbewahrte Material gliedert sich in 
zwei Sammiungen, in eine anthropologische und eine archáo 
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logische Sammiung. In beiden sind die verschiedenen Inseln 
des Archipels vertreten. 

A) Die anthropologische Sammiung 

Die anthropologischen Bestánde sind ohne Zweifel be-
deutend. Das Museum besitzt eine Kollektion von mehr ais 
tausend Sciiádeln, von denen ein guter Teil sich ais aus 
neueren archáologischen Ausgrabungen stammend ausweist. 
Dieses Material von hohem wíissenschaftlichem Wert ist 
benutzt worden — und wird weiterfíin benutzt — für ethno-
logische Studien über die Ureinwohner und die sozioanttiropo-
logische und paláopathologische Erforschung des Guanchen-
voll<es. Die Ergebnisse eines Talles dieser Studien sind in 
der Publikation Nr. 4 des Servicio de Investigaciones Arqueo
lógicas (Archáologischer Forschungsdienst) niedergelegt: Use 
Schwidetzky, La Población prehispánica de las Islas Canarias 
(Die vorspanische Bevoikerung der Kanarischen Inseln). 
Dieses wichtige Material, das nicht óffentlich ausgestellt 
ist, befindet sich eingeordnet im anthropologischen Labora-
torium des Museums. 

In den Salen ist nur eine geringe Anzahl von Stücken 
ausgestellt, genügend, um dem Besucher einen — wenn 
auch nicht ins Einzeine gehenden — Eindruck zu geben von 
den morphologischen Eigenarten einlger Schádel und von 
den Methoden der Einbalsamierung. Zu dem gleichen Zweck 
werden auch einige Mumien gezeigt. 

B) Die archaologische Sammiung 

Slnn und Ziel dieses Museums ist es, den Besucher 
auf geordnete und übersichtiiche Weise mit allem bekannt-
zumachen, was sich auf das Volk der Ureinwohner bezieht. 
In der anthropologischen Abteilung hat er bereits die Einbal
samierung kennengelernt, die aufs engste mit den religiósen 
Vorstellungen der Guanchen zusammenhángt. Denn was zur 
Einbalsamierung führt, ist ja der Glaube an ein'Leben jenseits 
des Grabes. 

In den Einrichtungen des Museums kann er nun die 
Verteilung der Bevoikerung in den flachen Zonen und im 
Gebirge verfolgen, er lernt ihr hausliches Leben kennen, ihre 
Kleidung, ihre handwerklichen Arbeiten, ihre Ernahrung usw. 
Zusammen mit dem archáologischen Material aus Teneriffa 
ist solches von den anderen Inseln ausgestellt, um damit 
einen Vergleich zu ermóglichen. Alien Fragmenten wird dabei 
der gleiche Wert zugemessen, ais handele es sich um 
vollstandige Stücke. Wo das Material von einer bestimmten 
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Insel es wegen seiner Reichhaltigkeit und Qualitát eriaubte, 
wurden die Stücke in einer gesonderten Vitrine zusammen-
gefasst. So z.B. Vitrine 9, die ausschiiessiich Material aus 
La Palma vorbehalten ist. 

Der Besucher findet in jeder Vitrine die genauen Angaben 
über die Herkunft jeden Stückes und dessen Nummer. Wo 
keine besonderen Hinweise auf eine Insel angebracht sind, 
handeit es sich stets um Material, das aus Fundstellen auf 
Teneriffa stammt. 

4. DER BESUCH DES MUSEUMS 

Eingangshalle 

Im Eingang befindet sich eine schematische Darstellung 
der archáologischen Karte von Teneriffa. Die Anzahl der 
angegebenen Fundstellen entspricht allerdings nicht deren 
wirklicher Anzahl, die darüber bei weitem hinausgeht. Die 
Angaben solíen nur dazu dienen, die Verteilung der Urein-
wohner über die Insel zu verdeutllchen. Einige graphische 
Symbole geben Auskunft über die Art des jeweiligen Fundortes. 

Das photographische Wandbild zur rechten gibt Gra-
vierungen von der Insel La Palma wieder. Zur llnken befinden 
sich zwei weitere Wandbilder: das eine zeigt einen «Tagoror» 
(Versammiungsplatz) auf der Insel Hierro, das andere eine 
Hirten-Schutzunterkunft im Gebirge in Teneriffa. 

S A A L I 

Vitrine 1 

Das gesamte Material stammt von zwei Stellen im 
Gebirge, von der Cañadas de Pedro Méndez und der Cañada 
Oder Llano de Ucanca. Es sind Proben des Topferhandwerks 
und der Steinbearbeitung. Nr. 158 der Keramiken ist ein 
Topf, der für Wasser oder Milch benutzt wurde.. Die Stücke 
Nr. 169 und 193 sind mit runder Tulle oder Giessrinne 
versehen, Nr. 165 und 173 haben massive vertikale Stiele. 
Unter den Geraten aus Stein befinden sich eine Gruppe von 
Tahonas oder Steinsplitter aus Obsidian {schwarzes kristalli-
sches Vulkangestein) und mehrere MÓrser und Schiagbolzen 
(Die Nr. 728, 730 und 739) Nr. 69 ist der obere Mahlstein 
einer Handmühle. 

Aussergewohnliche Stücke sind die Nr. 255 und 256: 
ein Spielzeuggefáss und eine Spielzeugmühle. 

Die Vitrine enthait ausserdem Keramikfragmente und 
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weitere Stücke, die ein Bild von dem Hausrat der Guanchen-
Hirten im Gebirge geben. 

Zur Rechten der Vitrine ist eine Haushaltsmühle von der 
Insel Gomera zu sehen, die noch im Jafire 1962 in Gebrauch 
war. 

Links ein Gefáss aus Fuerteventura (Nr. 454), Morser 
und Stampfer aus Gran Canaria (Nr. 560) und eine grosse 
feststehende Mutile von der Insel Hierro (Nr. 175) Die Nr. 573 
bezeichnet eine Handmühle, wie sie noch bis vor relativ 
kurzer Zeit bei der Landbevoikerung in Gebrauch waren. 

Vitrine 2 

Archáologisches Material aus Hirtenunterkünften im 
Gebirge (Cañadas del Teide). Interessante keramische Stücke, 
so Z.B. Nr. 286, mit weiter Oeffnung und konischem Boden, 
Nr. 160, ein Gefáss mit rundem Boden und kurzen, ange-
deuteten Griffen oder Nr. 161, das runden Boden, Einker-
bungen und Buckelgriffe zeigt. Es finden sich hier Gefásse 
mit Stiel und Tullen in verschiedener Form. Ein besonders 
seltenes Stück ist Nr. 167: Stiel und Giessrinne sind hier 
gleichzeitig vorhanden. 

Nr. 155: Vollstándige Handmühle und oberer Mahlstein 
einer Spielzeugmühle, der schon bei der Herstellung zerbrach 
(Nr. 248). 

Das Material dieser Vitrine wird vervollstandigt durch 
keramische Fragmente von Randstücken, die in verschiedener 
Technik verziert sind, durch Gefássgriffe mit und ohne 
Aushóhiung (Nr. 54, 55, 56 und 200), verzierte Fragmente 
von Tonwaren (Nr. 67), Steinkerne aus Obsidian (Tabones), 
vom Wasser abgeschliffene Steine, eine Perle von einer 
Haiskette (Nr. 233) usw. 

Zwischen den Vitrinen 2 und 3 befinden sich ein voll-
standig erhaitenes Gefáss mit Verzierung und das Fragment 
eines weiteren grossen, gleichfalls verzierten Gefásses, beide 
von der Insel Fuerteventura. 

Vitrine 3 

Bedeutende und reichhaltige Sammiung von Gefássen 
von verschiedenen archaologischen Fundstátten in den Ca-
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nadas del Teide. Nr. 194: ein Wassergefass mit tiefen 
Einkerbungen, es zeigt Spuren der Herstellung mit der Hand. 
Bemerkenswert in ihrer Form sind die Nr. 157, ein Stück 
von rotliclier Fárbung und Nr. 185, einer der wenigen bekann-
ten Teller aus Ton. 

In der gleictien Vitrine weiter ein Sclileifstein aus Lava 
(Nr. 18), melirere Geráte aus Basait, zwei grosse Steinkerne 
aus Obsidian und verschiedene Keramikfragmente. 

Zwischen den Vitrinen 3 und 4: Gefáss aus Fuerte-
ventura mit paralleler Randverzierung. Der Boden fehlt. Es 
ist mit einem Deckel aus Kaikstein versehen (Nr. 587). 

Vitrine 4 

Stücke wie die vorhergehenden, von Fundsteilen in mehr 
ais 2.000 m Hohe innerhalb der Cañadas del Teide. 

Nr. 156 bezeichnet ein grosses kugelfórmiges Gefáss 
von roter Farbe mit zwei kurzen Stielen. Die restiichen 
Gefasse sind vom bereits bekannten Typus. Hervorgehoben 
wegen seiner Grosse und Form sei Nr. 260, mit doppeltem 
Giessgriff. Die Handmühle Nr. 268 stammt aus einem Hirten-
Obdach in 2.200 m Hólie über dem Meeresboden. 

Instrumente aus Stein: 393, eine Krummhaue aus Basait; 
212 und 152, Schleifsteine aus Lava; 242 und 649, Kugein 
aus Basait und weitere Geráte aus dem gleichen Material 
sowie aus Obsidian. 

Zwischen den Vitrinen 4 und 5: Grosses Gefáss von 
der Insel Fuerteventura aus einer unterirdischen Fundstátte. 
Es ist verziert und hat einen Deckel aus Kaikstein (Nr. 464). 

Vitrine 5 

Die keramischen Stücke dieser Vitrine bringen eine 
Zusammenstellung der typischen Topferwaren Teneriffas nach 
Gróssen und Formen. Ein besonders fein gearbeitetes Stück 
ist Nr. 259; Nr. 598 ist aus Holz hergestellt. Die beiden 
Mahlsteine, Nr. 62 und Nr. 267, stammen von Fundorten im 
Gebirge. 

Besondere Hervorhebung verdient Nr. 685, ein grosses, 
spitz auslaufendes Gefáss mit kurzen Griffen in Ohrenform. 
Es stammt aus Güímar (Teneriffa). 

Es sind ferner eine Kette aus Ton ausgestellt (Nr. 678), 
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Tahonas (Obsidiansplitter) und Schleifsteine aus Lava (Nr. 703 
und Nr. 704). 

Zwlschen den Vitrinen 5 und 6: Grosses verztertes 
Gefáss mit spitzem Boden aus Puerto del Rosario (Fuerte-
ventura); der Deckel ist aus Kalkstein (Nr. 586). 

Zwei Mühlen aus Teneriffa (Nr. 565 und Nr. 566) von 
vollendeter Herstellung. 

Vitrine 6 

Die Vitrine zeigt meiirere Gruppen von Gegenstánden 
aus Oertiiclikeiten der Insel Teneriffa, überwiegend aus 
Wolinholiíen. 

Nr. 59 und Nr. 227: Gruppe von fünf polierten Basalt-
kugeln. Die Gefásse Nr. 254, 257 und 258 waren Telle eines 
Hirtenhausrats im Gebirge. 

Der iniíalt der Vitrine wird vervoilstandigt durph eine 
Handmühle aus La Guanciía (Nr. 60), durch Pfrieme, Halsket-
ten (Nr. 93, 94, 95) Muschelscliaíen Nr. 110, Steinkerne 
aus Obsidian (Nr. 201) und schone Spiitter des gleichen 
Materials aus einer Begrábnisliohle in icod (Nr. 115, 116). 

Es finden sicii ferner ein Anfiánger aus einer Conusmu-
sciiei (Nr. 213) und weitere Exemplare von Pfriemen aus 
icod, Los Silos und Buenavista in Teneriffa. 

Zwischen den Vitrinen 6 und 7: GefSss aus Fuerte-
ventura (Nr. 589). Der Rand weist parallele Rillenverzierung 
auf, der Deckel ist aus Kalkstein. 

Vitrine 7 

Beispiele für handwerkliche Erzeugnisse aus Stein von 
verschiedenen Inseln. Üie Nr. 244, 372, 375, 403 und weitere 
stammen von der Insel La Palma. Aus Gran Canaria sind 
die Stücke Nr. 413, 376, 370, 389 und 406. Nr. 96: Basalt-
splitter und Keramikfragmente von der Insel Hierro. Aus 
Gomera: die Nr. 362 und 364. Aus Fuerteventura stammen, 
neben anderen, die gerillten Steine Nr. 390 und Nr. 396, 
die wahrscheinlicti zum Verzieren der Keramik dienten. Auch 
die Inseln Lanzarote und Teneriffa sind vertreten mit Bohrern, 
SchIagbolzen und Schleifsteinen aus BasaIt und Lava. Der 
verzierte helle Stein Nr. 427 wurde in einer Hohle in Orotava 
gefunden. 
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Neben den anderen Gefássen von bereits bekanntem 
Typus sei das Stück Nr. 443 hervorgehoben, das aus Holz 
geschnitzt ist und in seiner Form die Tongefásse nachahmt. 
Nr. 444, ebenfalls aus Holz, stammt von der Insel Gomera. 

Ein Keramisches Stück des Uebergangs ist Nr. 438, 
ein saltanas die Nr. 441, wagan seiner beiden Giassgriffe. 
Nr. 445 ist aus Fuerteventura, ebanso Nr. 442. 

Zwischen den Vitrinan 7 und 8: Gefáss von der Insal 
Fuerteventura (Nr. 590). 

Vitrine 8 

Es sind hier keramische Gefasse von den Inseln Tenerif-
fa und Fuerteventura zusammengastellt. Nr. 502: Schwarzer 
Napf aus Teneriffa; Nr. 497: merkwürdiges Gefáss aus 
Fuerteventura, verziert mit «Wolfszálinen». 

Von den Stücken aus Teneriffa sei hingewiesen auf 
Nr. 608, mit doppeltem Stielgriff und auf Nr. 607, ein verziertas 
Gefáss in Kugelform mit Tulle. Nr. 500 ist ein Stück ohne 
Griffe, das zur Aufbawahrung von Flüssigkeit bestimmt war. 
Ais Wassarbeháiter dienta das grossa Gefáss Nr. 613, 
aufgefundan in einer Hohle in 2.300 m Hoha. 

Aus Gran Canaria stammen die drai «Pintaderas» 
(Stempel aus gebranntem Ton) und der Dackel des Spiel-
zauágefásses Nr. 506. Es finden sich weiter Fragmente 
varzierter Keramík aus Fuerteventura (Nr. 515), Basaltmasser 
von dar gleichen Insel; (Nr. 508) und aus Hierro (Nr. 510). 

Zwischen den Vitrinen 8 und 9: Spitz zulaufendes 
verziertes Gefáss aus Fuerteventura (Nr. 591). 

Vitrine 9 

Das archáologische Material dieser Vitrine kommt über-
wiegend aus La Palma. Beachtung verdient in der Mitte der 
Aniage das grosse schwarze Gefáss mit Bandverzierung. 
Die Nr. 610, 670 und 671 sind kleine Votivgefásse. Ein 
seltenes Stück wegen seiner Verzierung und grossen Form-
schónhait ist der Trichter Nr. 609. Eine andere Seltenheit, 
diesmal aus Teneriffa, ist auch der Napf Nr. 494. 

Die Teile der kleinen Kollaktion von Tullen, die dem 
Besucher Vergleichsmógiichikeiten bieten solí, stammen aus 
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Teneriffa, Gran Canaria und La Palma. Aus La Palma Ist auch 
die klelne Handmühle Nr. 269. Dazu Keramikfragmente aus 
La Palma, Geflecht aus Pflanzenfasern von der gleichen 
Insel sowie keramische Fragmente aus Fuerteventura 
(Nr. 496). 

Zwischen den Vltrinen 9 und 10: Steinfragmente mlt 
Gravierungen aus El Julan, Insel Hierro (Nr. 584, 1 und 2). 

Vitrine 10 

Archáologisches Material von den Inseln Lanzarote, 
Fuerteventura, Gran Canaria, Hierro und Teneriffa. Von der 
letzteren die beiden Serien von Tongefassen von bereits 
bekanntem Typus. Die Keramikgriffe im Vordergrund und 
die drei Gefassdeckel (Nr. 477) stammen aus Gran Cana
ria, aus Fuerteventura zwei Gefasse heller Fárbung mit 
schoner, zarter Verzierung (Nr. 457 und Nr. 458). Vier der 
Gefasse kommen aus Fuerteventura: Nr. 445, 456, 451 
und 453, alies Stücke, die durch ihre Form und seltene 
Verzierung auffallen (Bel Nr. 445 ist das Muster mit vireisser 
Paste ausgefüllt). 

Die Nr. 485, 1, 2 und 3 zeigen eine reichhaltige Serie 
von Plattchen aus Knochen und Musclielschalen, die durch-
lóchert und ais Schmuckstücke verwendet wurden. Herkunfts-
ort ist die Insel Fuerteventura. 

Nr. 484: Sammiung von Basaltmessern von der Insel 
La Gomera. 

Zwischen Vitrine 10 und Wandvitrine V: Steingravierun-
gen aus Hierro (Nr. 584, 2, 3 und 689). 

Wandvitrine I 

Diese Vitrine ist ganz den Mahlsteinen gewidmet. In 
den oberen Steinen befinden sioh kleine Aushohiungen, in 
die ein einzeiner Stab gesteckt wird, wenn die Bewegung 
kreisfórmig sein solí, bzw. zwei Stabe, wenn eine Vor-und 
Rückwartsbewegung erzielt werden solí. Einige der Mühlen 
haben Kehlen oder Fülltrichter, um das Getreide aufzunehmen. 

Ais Mórserstóssel dienten die Stücke Nr. 177, Nr. 178 
und Nr. 580 von der Insel Hierro. 

Sockel: Sechs Mahlsteine, drei obere und drei uniere. 
Nr. 606: ein Morser. 

35 



Wandvitrine II 

Alie in dieser Vitrine ausgesteiiten Dlnge stammen aus 
Begrábnishohlen im Gebirge: Háute, Holz und andere Ma-
terialien, die ais Grabbeigaben dienten. An den Háuten Ist 
die Náhtechnik zu beobachten, ebenso Ausbesserungen und 
Verzlerungen. Nr. 204 sind Reste von Gamaschen {Guaycas 
in der Sprache der Ureinwohner); Nr. 301: Lederapplikationen 
zum Schimuck der Kleidung. Ferner Schnüre und Bander zum 
Befestigen derselben (Nr. 291), sowle Náhgarn aus Sehnen. 

Im untaren Teil: Zubehor einer Begrábnishohle im Ge
birge, darunter ein Hundeschadel. 

Sockel: Zwei vollstándige Mühlen und sechs Mahlsteine, 
fünf obere und ein tinterer. 

Wandvitrine III 

Alie Elemente stammen aus Begrabnisholilen der Kü-
stenregionen. Nr. 288: Bohlen, auf die die Toten innerhalb 
der Grabhofile gelegt wurden. 

Grabzubehor aus verschiedenen Begrábnisholilen: ver-
zierte Keramik, Muscheisclialen, Kettenperlen, Scfinur aus 
Pflanzenfasern, gegláttete Steine und Kienfackeln. Die Gruppe 
Nr. 220'231 umfasst verschiedene Stücke, darunter zwei 
Pfriemhalter aus Knochen sowie Pfrieme. 

Sockel: Acht Mahlsteine und eine Mühle mit Fülltrichter. 

Wandvitrine IV 

Diese Vitrine zeigt überwiegend Sctimuckgegenstánde, 
Waffen, Stocke, Hirtenlanzen und andere Utensilien aus Holz 
und Knochen. Nr. 349 uno Nr. 350: Aus Knochen gearbeitete 
Ferien von áhnlichem Typus wie die aus Ton hergestellten. 
Die Gruppe der sogenannten «Angelhaken» (Nr. 348) sind 
aus Horn gefertigte Stücke, die am áusseren Ende eines 
Stabes befestigt wurden. Bei den Loffein aus Horn scheint 
es sich um modernere Stücke zu handein, die importierten 
nachgebildet wurden. 

Auch die unterschiedlichen Formen der Pfrieme sind 
in dieser Vitrine zu sehen. Ferner ein Schmuckgegenstand 
aus der Basis einer Gonusmuschel. 

Beachtenswerte Stücke sind die Herrscherstábe (añe-
pas) und die Magados oder testen Hirtenstabe. 

Sockel: Drei Handmühlen und sechs l^ahlsteine. 
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Wandvitrine V 

Wichtige Einzelstücke und Gruppen in dieser Vitrine 
sind: Nr. 709, eine Sammiung von Tahonas (Obsidiansplitter); 
Nr. 708, eine Haiskette und Reste einer geflochtenen Schnur 
aus Pflanzenfasern; Nr. 711, verzierte Fellreste; Nr. 701, 
Haute, an denen die Náhtechnik zu beobachten ist; Nr. 706, 
Gruppe von Haushaltsgeraten; Nr. 433 und Nr. 440, kleine 
Votivschüssein; Nr. 684, ein Gefáss mit Stielgriff; Nr. 662, 
ein Loffel aus gebranntem Ton; ferner eine Serie von Spiel-
zeugmühlen, Nr. 572 eine Quesera, der Basisstein eines 
Gerátes zur Kaseherstellung und Nr. 642 und 643, Pinta
deras (Tonstempel) und kleine Schüssein aus Gran Canaria. 

Im gleichen Saal befinden sich ausseraem zw/ei Wand-
kasten, der eine zwischen den Vitrinen 9 und 10, der andero 
zwisohen Wandvitrine V und Vitrine 10. 

Wandkasten Nr. 7 

Sciinüre zunn Náhen und Heften der Háute, Ziegenhaar 
und mit Streifen verzierte Haut Die Gerstenkorner stammen 
aus einer Woiiniíohie des Barranco del Infierno (Adeje). 

Wandl<asten Nr. 8 

Interessante Sammiung von Steinwerkzeugen von den 
Inseln Lanzarote, La Gomera und Hierro. 

S A A L I I 

Vitrine A 

Die Zusammenstellung dieser Vitrine solí einen Vergleich 
der primitiven Kulturelemente mit den zur Zeit der Eroberung 
eingeführten ermoglichen. Nr. 601: eine Platte mit Reliefkreuz, 
die bei der Ghristianisierung der Insel Fuerteventura benutzt 
wurde. Primitivo Haisketten aus Ton neben Ketten und Perlen 
aus Glas (Nr. 604) aus der Zeit der Kolonisation. Aus der 
gleichen Epoche stammen aucli die Holzlóffel, die Tongefásse 
und andero Gegenstande, daneben die der Ureinwohner, so 
die beiden Handmühlen Nr. 561 und Nr. 562. Feuerwaffen des 
XV. Jahrhunderts stehen neben den Stein- und Holzwaffen 
der Guanchen. 
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Vitrine B 

In dieser Vitrine sind zwólf Schádel ausgestellt. Der 
Schádel Nr. 1.094 hat einen doppelten Hinterhauptsknochen, 
den sogenannten «Inkalcnochen». Nr. 943 weist starl<e Verlet-
zungen des Knochens auf. Der Scfiádei an der rechten 
Langsseite hat Reste der Umhüllung oder des Schweisstuches 
bewahrt, mit dem aucli der Kopf bedeckt wurde. An der 
linken Langsseite mumifizierte Hánde und Füsse. 

Im oberen Teil drei Schádel mit l^esten der Einbal-
samierung. Día Schádel zu belden Enden (Nr. 1.090 und 
Nr. 1.091) sind mannliche Schádel von Personen, die ein 
Alter zwischen 40 und 50 Jahren erreichten. 

Vitrine C 

Rekonstruktlon zweier Begrabnisse auf Brettern und 
Gabelstützen. Das Wort der Guanchen für diese Bretter ist 
Cliajasco. Die Mumie zur Linken ruht auf einem solchen 
Cliajasco, das zu beiden Salten mit Lóchern versehen ist, 
durch die eina Schnur gezogen wurda, um dia Leiche.zu 
bafastigen. Dia Gabel das Chajasco lag auf dem Nacken 
des vorderen Tragars. 

Die Mumie zur rechten befindet sich in guterhaltenem 
Zustand. Die gesamte Haut des Korpers ist erhalten, vor 
allem dia des Gesichts und der Hánde. 

Der Inhait dar Vitrine gibt ein Bild von der Art und Weisa 
wie die Toten mumifiziert und gut belüftet im Innern der 
Grabhóhle aufbawahrt wurden. 

Die Tonschalen dientan für die Grabbeigaban an Nah-
rungsmitteln. 

Vitrine D 

In diesar Vitrine ist ein Begrábnis aus dem Barranco 
del Brezo (Bazirk Rosario, Tenariffa) so aufgestellt worden, 
wie as in der Grabhóhle vorgefunden wurde. 

Es ist interessant, die Beschaffenheit einer solchan 
Hóhla zu beobachten, mit ihren Steinplatten und dem Vul-
kankies, den Langhólzern und dem Grassbett, auf das der 
Tote gelegt wurda und dem aus Steinen sorgfáltig ge-
schichtatan Kopfkissen. 

Zur Saite sind die Grabspandan ausgestellt. 
Der Mumie fehit ein Teil der unteren Gliedmassen, die 

durch den tailwaisen Zusammensturz der Hohle verloren 
gingan. 
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In Saal 11 ist lángs der Seitenwánde weiteres Material 
aufgehángt oder auf Wandtafein ausgestellt. 

Wandtafel 1. Serie von Tahonas (Obsidianblatter oder 
-spiitter), die die am haufigsten vorkommenden Typen umfasst. 
Teneriffa. 

Wandtafel 2. Gruppe von Henl<eln aus Ton. Teneriffa. 
Wandtafel 3. Griffe, Decl<el und i<eramische Fragmente. 

Gran Canaria. 
Wandtafein 4, 5 und 6. Diese drei Wandtafein bringen 

eine Zusammenstellung an Proben von Geweben aus Pflan-
zenfasern, Matten und Schnüre, gewebt und geflochten -aus 
Binsen und Paimfasern. Gran Canaria. 

Pausen von Felszeichnungen Auf dem folgenden Stück 
Wand direkte Reproduktionen von Felsgravierungen auf den 
Inseln La Palma und Hierro. 

An der anschliessenden Wand gepauste Gravierungen 
nach den Originalen auf der Insel La Palma. Dazwischen 
die Reproduktion von zwel Bumerangs, oder besser Crosses; 
die Origínale befinden sich im Museum der Gesellschaft 
La Cosmología von Santa Cruz de La Palma. 

Wandtafel 9. Steininstrumente, aus Basalt hergesteilt 
und Mahlsteine. Teneriffa. 

Wandtafein 10 und 11. Fragmente verzierter Keramik 
aus Lanzarote mit verschiedenartiger Musterung. Fundort: 
Zonzamas. 

Wandtafel 12. Steingerate und verzierte Keramik aus 
Lanzarote. Fundort: Famara. 

Wandtafel 13. Verzierte Keramik und Muschein von 
verschiedenen Orten der Insel La. Palma. 

Wandtafel 14. Verzierte Keramik, Steininstrumente und 
Stichel von verschiedenen Fundorten in La Palma. 

Modell einer BegrabnishOfile 

Die sohiecht ernaltene Mumie im Innern der Modellan-
lage wurde im Barranco del Infierno (Adeje) gefunden. Das 
Modell gibt die natürliche Grosse einer kleinen Grabhóhle 
wieder, die nur ein Begrabnis aufnehmen konnte. Es wurde 
einer Einzelgrabhohle des Risco de los Guanches (Tacoronte) 
nachgebildet. 

Eine Einzelheit, die sich hier nicht zeigen lásst, ist die 
Aussenwand der Hóhle. Bei Grabhohlen mit leichtem Zugang 
und kleiner Oeffnung wurde für gewShnlich vor dem Eingang 
eine Steinwand errichtet, mit der sie verschlossen und 
zugleich die Lelche vor der Beschádigung durch Tiere ge-
schützt wurde. 

39 



S A A L I I I 

(Sammiungen aus der Spanischen Sahara) 

In dlesem Saal, der am 6. Januar 1968 eroffnet wurde, 
¡st wlchtiges Material von der nahen Wüstenküste zusam-
mengetragen, vorwiegend aus der Zone von Villa Cisneros. 

Da der Saal mit dem Material aus der Schenkung des 
Generáis José Héctor Vázquez ausgestattet wurde, trágt 
er den Ñamen «Saal Héctor Vázquez». 

Felsgravíerungen 

In der Eingangshalle des Museums befindet sich ein 
Stein mit der Ritzzeichnung eines hirscháhnlichen Tieres. 
Am Eingang von Saal III stehen mehrere Steine mit Gra-
vierungen. Die eine stellt eine Antílope dar, die andere eine 
Gazelle, die dritte zeigt die graphische Darstellung einer 
menschlichen Figur, die eine Axt tragt. Das interessanteste 
Stück ist die Komposition mit Giraffen, sie ist von vollendeter 
Darstellung und starkem Realismus. Zu beiden Seiten der 
letzteren sind zwei menschliche Darstellungen, davon eine 
mit phallischer Bedeutung. Sámtiiche Gravierungen stammen 
aus der Región von Smara, ostiich von Aaiún. 

Vitrine 1 

Material von einem Muschelhaufen in Punta Ballenas 
und anderen Orten der Halbinsel von Rio de Oro und der 
Wüstenküste. 

Handwerkliche Stücke aus Quarz mit sehr interessanten 
Beispielen an Grabstichein, Schabern und Pfeilspitzen der 
Verschiedensten Typen. Bemerkenswerte Stücke sind der 
feingearbeitete Anhánger aus Muscheischale, der an den 
Rándern mit Perforationen verziert ist (Nr. 1.292) und eine 
Harpune aus Knochen (Nr. 1.291). 

Aus Muscheischalen hergestellte Werkzeuge, Scheiben, 
Kettenperlen und Stichel aus dem gleichen Material, dazu 
Fragmente von Strausseneiern (Nr. 1.313 und Nr. 1.314). 

Vitrine 2 

Das Material dieser Vitrine stamrnt gleicfifalls aus Punta 
Ballenas. Einige der Keramikfragmente weisen eingedrückte 
punktierte Verzierungen auf. Die durchiócherten dicken Schei
ben und Kugein aus gebranntem Ton sind wahrscheinlich 
Gewichte für Fischernetze. ,Eine Steinkugel und bearbeitete 
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Steine zu unbekanntem Gebrauch. Bemerkenswert ist die 
Serie von bearbeiteten Quarzbláttern, das Material ist wegen 
seiner Farbung von grosser Scfiónheit. 

Vitrine 3 

Keramikfragmente; Pfrieme aus Quarz, Knochen und 
MuscheJschaien; Steinblátter mit gezahntem Rand und eine 
kieine aus Stein geschnittene Axt (Nr. 4.537). Die Gegenstande 
stammen von versciiiedenen Orten des Isthmus, nalie Villa 
Cisneros. Aus Monte del Viento (Smara, Zone von Aaiún) 
sei das wichtige paláolithischs Instrumentarium aus stabilen 
Pfeilspitzen liervorgehoben. 

Vitrine 4 

Aexte, Stampfer und Morser (Nr. 4.066 bis 71), sowie 
Steinkugein (Nr. 4.972, 4.973 und 4.892) aus Villa Cisneros, 
Aargud und Guelta Zemmur. Einige schóne Sammiungen von 
Pfeilspitzen aus Ausert und vom Isthmus. Pfrieme aus Mu-
schelschalen und Perlen aus Muschein und Steinen aus 
Villa Cisneros, einem Ort im Norden des Polvorín. 

Vitrine 5 

Reichhaltige Zusammenstellung von Quarzarbeiten, Kera-
mik mit eingepressten Mustern, polierte Axt usw. Hervor-
stechend wegen ihrer feinen Bearbeitung sind die Grabstichel 
und Pfeilspitzen. Sie stammen aus verschiedenen Orten der 
Halbinsel Río del Oro und der Küste im Osten der Bucht. 

Vitrine 6 

Funde aus Muschelhaufen der Zone um Villa Cisneros. 
Bedeutende Serien von Mikrolithen. Pfeilspitzen von feiner 
Arbeit. Polierte Aexte und Quarzsplitter. 

Vitrine 7 

Material aus der Fundstelle von Imilili, eines Ortes im 
Innern, im Suden der Bucht von Río del Oro. Keramik mit 
eingedrüokten Punktmustern. Eine aus Stein geschnittene 
Spitze (Nr. 1.844), Stampfer (Nr. 4.969), Schiagbolzen und 
Messer aus Quarz (Nr. 1.680). 

Die Quarzarbeiten sind reichhaltig vertreten mit Spiittern, 
Schabern, Grabstichein, Pfeilspitzen usw. Ferner ein 
Schmuckstück aus Muscheischale, an beiden Enden durch-
lochert. 
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Vitrine 8 

Die Fundstelle des Materials dieser Vitrine ist Bir Enzarán, 
im Innern der Wüste óstiich von Villa Cisneros. Schone 
Serie von polierten Aexten. Ungewóhnlich Ist die Gruppe 
von Pfeilspitzen und die der Quarzmesser von hoher Quali-
tát. 

Vitrine 9 

Im Vordergrund ein Mórser aus einem konkaven Stein. 
Das gesamte Material stammt von dem Fundort Punta Ba
llenas. Bemerkenswert wegen ihrer feinen Arbeit ist die 
Serie von Grabstichein aus Quarz. Ferner Fragmente ver-
zierter Keramik. 

Zwischen den Vitrinen 1 und 2: Gefáss aus der Zone 
von Saguía-EI-Hámara. Von dort stammt auch der Mahlstein 
der Handmühle, seine Aehnlichkeit mit denen der Kanarischen 
Inseln ist ausserordentlich überraschend. 

Die geographische Lage der mlt dem Material genannten 
archáologischen Státten kann der Besucher auf den Land-
karten an der Saalwand feststellen, auf denen sowohl die 
Fundorte in der Náhe von Villa Cisneros ais auch die der 
Sahara vermerkt sind. 

^ W % 
Punta Ballenas (Sahara) 
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ARCHAEOLOGICAL MUSEUM OF TENERIFE 

Guide 



1. THE FORMATION OF THE MUSEUM 

The official inauguration of the Archaeological Museum 
of Tenerife took place in May 1958. The first Guide to the 
Museum, which was published in Spanish on that occasion, 
is now out of print. 

On creating this centre, the Cabildo Insular established 
the bases of an Archaeological Investigation Service whose 
functions are the ordering, classification and . custody of 
material, the publication of the results of the study of that 
material, and, at the same time, to carry out officially author-
ised archaeological exploration and excavation. It is legally 
established that all archaeological material produced by 
excavations in the Province authorised by the Dirección 
General de Bellas Artes are to be deposited in the Archaeolo
gical Museum of Tenerife. 

In virtue of this obligation, and with the Museum's direct 
participation in the archaeological investigation of the island 
and the province, the growth and scientific validity of its 
CQllections was assured. 

On the other hand, the Museum, which has drawn much 
material from such sources — material collected since 
1941 —, also houses other local collections formed before 
that date. 

The most important of these was the collection once 
housed in the Municipal Museum, now the Museum of Art, 
of Santa Cruz de Tenerife, which in turn had been formed 
from the nineteenth century collections of the Gabinete 
Científico de la Capital. Illustrious ñames such as Tarquis, 
García Ramos, Robayna, López de Vergara among others 
and, above all, Dr. Bethencourt Alfonso contributed with 
their enthusiasm so that the island could boast important 
anthropological collections as well as archaeological, of the 
latter especially pottery series. An agreement between the 
Council of Santa Cruz and the Cabildo Insular made possible 
the integration of these into a solé collection. 

Anteriorly to this agreement, the Cabildo had acquired 
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the collections of a prívate museum, Museo Villa Benítez, 
which had been founded by Don Anselmo J. Benítez, again 
at the end of the last century. Even though the Library and 
the Natural History section of this museum were important, 
there was little anthropological and archaeologlcal material. 
Nevertheless, one or two pieces are of interest. 

In the same way material from the Colección Vallabriga 
was obtained. 

Lastly, gifts. A few crania and archaeological pieces 
donated by the Casa-Museo de Ossuna, La Laguna, have 
been catalogued. Likewise others donated by prívate persons. 
Whenever it is possible the Museum carries out an investi-
gation on such material with a view to determining the locality 
and the type of site from which the find derives. 

In the Museum's files and catalogue the following are 
noted: object, site, discoverer or donor, date and Informa
tion on the material: 

CEA = Comisaría Provincial de Excavaciones Arqueo
lógicas (now discontinued). 

EGA = Officially authorised exacations. 
MM = Municipio Museum of Santa Cruz de Tenerife. 

MVB = Museo Villa Benítez. 
CV = Colección Vallabriga. 
DP = Prívate donation or deposit. 

The Museum's constantly íncreasing collections serve 
to illustrate the particular characteristics of the archaeology 
of Tenerife and, as far as possible, the elements of the 
aboriginal cultures of the rest of the archipelago. 

In preparing this new publication of the Archaeological 
Museum it is only just that a group of men should be remem-
bered. Their efforts over a century have made possible 
the existence of this centre of culture, today maintained by 
the Cabildo Insular de Tenerife. 

2. NOTES ON GUANCHE CULTURE 

Visitors to museums in the Canarios, and particuiarly 
that of Tenerife, are surprised to find such a large number of 
anthropoligical remains — above all, crania —, of an ancient 
people. In fact, the number of crania existing in the islands' 
collections is nearly five thousand. About thirty-eight per 
cent of these are housed in this Museum. 

At the same time, they are also surprised by the 
diversity of cultures that the different islands present. 
Although some traits are common to all, there is no lack 
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of distinctive traits as the archaeological material so clearly 
shows. 

A few brief notes about the aborigines of the Canary 
Islands wiH- go some way to explain these questions. From 
the ethnic point of view, we are dealing with a people of white 
race and Cromagnoid and Mediterranean characteristics. 
The islands were peopled at an uncertain date but probably 
over a period and from differing cultural and geografical 
centres of origin. This would explain the cultural diversity. 

If for this colonisation we suppose a date nearing the 
Christian Era and keep in mind that the dead were mummified 
and deposited in caves, not inhumed, we can also explain 
the excellent preservation of the human remains. These 
practices were not interrupted for at least two thousand 
years. 

Fundamentally pastoralists, the Guanches raised goats, 
sheep, pigs and dogs. Their agriculture was very rudimentary, 
no more than small scale cultivation of wheat and barley. 
These cerials were toasted and ground to obtain a meal 
called gofio. Their diet consisted of this, meat, milk, cheese, 
shellfish and wild fruits. 

Skins were cured for clothing and for wrapping mum-
mies. Natural caves were used for habitation and in them 
one can identify the cooking área. The sieeping quarters 
were in the deepest and best protected part of the cave. 
In general, most activities were carried on in the open air. 

Funerary rites, apart from mummification, consisted of 
offerings of food, general purpose tools and objects of 
ornament. 

Navigation was not practised although the Guanches 
must have reached the islands by sea. Metallurgy was 
unknown and tools were fashioned in stone: axes, hammers-
tones, pestles, mortars, spheroids, rotary querns, etc. Small 
cutting and piercing Instruments called tahonas were made 
from obsidian, a volcanic glass which is abundant in Tenerife. 
There are excellent collections of these in the Museum. 

Spears, throwing spears and staffs were worked in 
wood, and, in shell, beads, earrings and ornamental pendants. 
Personal ornaments, spatulas and awls were made of bone. 

The pottery of Tenerife is represented by vessels of a 
variety of forms, some rather elegant, generally round- or 
conical-based. Some types have handles, spouts or rudimen
tary grips. The larger vessels were used for storing water 
while the smaller ones were for cooking, milking or for 
getting water. Delicate beads for neckiaces were also made 
in baked clay. 

The cultural structures of this aboriginal people seem to 
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be characteristically neolithic although the chronology does 
not agree with the culture which, because of a natural isolatlon, 
remalned unaltered up until the end of the fifteenth century 
when the Canary Islands were conquered and colonised. 

The collections on exhibltion In this museum provide 
a point of contact with, and a better understanding of, that 
prlmitive culture. 

3. THE COLLECTIONS 

The material housed In the Museum forms two collec
tions, one Anthropological and the other Archaeological. The 
different islands of the Archipelago are represented in both. 

A. Anthropology 

The anthropological collection is certainly important. 
The Museum possesses more than a thousand crania, a large 
number of which are documented by recent archaeological 
excavations. This material, of great sclentific valué, has been 
and is still being used in the study of the origin of the abori-
gines as well as in soclo-anthropological and paleopathological 
investigation. The results of parí of this investigation are to be 
found in publication No. 4 of the Servicio de Investigaciones 
Arqueológicas, La Población Prehispánica de las Islas Cana
rias, by Use Schwidetzky. This collection, which is not on 
view to the public, is kept in the Museum's Anthropological 
Laboratory. 

Only a small number of pieces are exhibited in the 
Museum's rooms, but suffictent for the visitor to form a 
general impression of the morphological characteristics of 
the crania and of the practice of mummification. 

B. Archaeology 

The purpose of this Museum is to make known in an 
ordered and rational way as much as possible about fhe 
Guanches. In the Anthropological Section the practice of 
mummification can be seen, a practice related to their reli-
gious ideas and determined by the belief in an afterlife. 

In the Museum one can see the distribution of the 
aborigines in both the coastal and mbuntain zones, and can 
become aquainted with their domestic gear, clothing, different 
industries, diet, etc. Material from other islands has been 
placed beside archaeological material from Tenerife, so as 
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to facilítate comparisons. Fragments have been given the 
same importance as whole pieces. When the material from 
one ¡sland in particular is important both in the number of 
pieces and their quality, it has been grouped together in one 
showcase, e.g. case No. 9 is exclusively dedicated to 
La Palma. 

Visitors will find in each case the origin of each piece 
and its number. When there is no indication of the island of 
origin it is to be supposed that the piece comes from a site 
in Tenerife. 

4. GUIDE TO THE MUSEUM 

Vestibule = 

A schematic versión of the archaeological map of Teñe- | 
rife can be seen on entering. The number of sites plotted | 
does not correspond to reality for they are much more g 
numerous and this map is only intended as an indication of j 
the distribution within the island of the indigenous population. ^ 
A key indicates the type of site. § 

On the right, a photograph illustrates a set of engravings | 
in the island of La Palma. On the left there are two photo- | 
graphs, one a view of a «tagoror» (meeting place) in El | 
Hierro, and the other of a mountain shelter in Tenerife. i 

R O O M I I 

Case No. 1 \ 
ú 

All the material shown in this Case comes from two I 
mountain localities, Cañada de Pedro Méndez and Cañada or | 
Llano de Ucanca. Both ceramic and lithic industries are re- g 
presented. Of the first, No. 158 is a vessel that was used 
for water and milk. Nos. 169 and 193 have spouts and 
Nos. 165 and 173, vertical solid handles. Stone tools are 
represented by an assemblage of tabones or flakes of obsidian 
(black volcanic glass) and several pestles and hammerstones 
(Nos. 728, 730 and 739). No. 69 is the top stone of a rotary 
quern. 

Nos. 255 and 256 are exceptional pieces: a toy pot 
and a toy quern respectively. 

The Case also contains potsherds and other pieces to 
represent the gear of Guanche shepherds in mountainous 
regions. 
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To the right of the case, a household rotary quern from 
La Gomera which was still in use in 1962. 

To the left, a vessel from Fuerteventura (No. 454), pestles 
and mortars from Gran Canaria (560), and a large stationary 
millstone from El Hierro (No. 175). No. 573 is a rotary quern 
used untii relativeíy recentiy. 

Case No. 2 

Archaeologioal material from mountain stopping places in 
Las Cañadas del Teide. Some interesting pieces of pottery 
such as No. 286 (wide mouth and conical base); No. 160 
(round base and rudimentary handles); No. 161 (inclsed 
curved base and lugs). No. 167 represents a very rare type 
in that- it has both spout and handle. Also exhibited are 
vessels of varying sections incorporating spouts and handles. 
In this connexion it should be noted that two types of spout 
are found In the pottery of Tenerife: one a wide open spout 
whose function is to direot the flow of the liquid and another 
of narrow tubular section whose function is not only to 
direct the flow but to restrict it as in modern Spanish water 
botties. 

No. 155 is a complete quern and there is also exhibited 
the top stone of a toy quern, broken while being made 
(No. 248). 

The Case is completed with rim sherds showing various 
techniques of decoration, solid and perforated handles 
(Nos. 55, 56 and 200), decorated sherds (No. 67), cores 
of obsidian, pebbletools, a bead (No. 233), etc. 

Between cases 2 and 3, a complete decorated vessel, 
and fragments of another large decorated vessel, both from 
Fuerteventura. 

Case No. 3 

This Case contains a large and varied collectlon of 
vessels from different arehaeological localities In Las Caña
das del Teide. No. 194 is a water vessel with evidence of 
hand modeiling and deep incisions on the rim. Noteworthy 
for their shape are No. 157, and No. 185, one of the few known 
earthenware platos. 

In the same Case, No. 18, a lava polisher; basait tools; 
two large cores of obsidian; and diverse sherds. 
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Between Cases Nos. 3 and 4: a vessel from Fuerteven-
tura with parallel decoration. The base is missing but the 
vessel is equipped with a calcite lid (No. 587). 

Case No. 4 

This Case, like Case No. 3, contains material from sites 
at more than 2.000 m. altitude in Las Cañadas del Teide. 

No. 156 is a large red globular vessel with two truncated 
handles. The other pots are of types that have already been 
seen. No. 260, with two a spout-handles, is outstanding for 
its size and shape. The quern, No. 268, comes from a 
shepherd's cache at 2.200 m. above sea level. 

Stone implements: No. 383, small basait axe; Nos. 212 
and 152, lava polishers; Nos. 242 and 669, basait spheroids; 
and other artifacts worked in basait and obsidian. 

Between Cases Nos. 4 and 5: a large vessel from 
Fuerteventura found in a subterranean site. It is decorated 
and is equipped with a calcite lid (No. 464). 

Case No. 5 

The pottery brought together in this case illustrates 
the sizes and shapes typical fo Tenerife. No. 259 is very 
finely made. No. 598 is made of wood. The two quern stones 
(Nos. 62 and 267) come from mountain sites. 

One piece worth mentioning is No. 685, a large pointed 
vessel with rudimentary handles in the form of ears. It 
comes from Güímar (Tenerife). 

There are also on view an earthenware neckiace 
(No. 678), tabonas and lava polishers (Nos. 703 and 704). 

Between Cases Nos. 5 and 6: a large pointed vessel 
from Puerto del Rosario (Fuerteventura) with its calcite lid 
(No. 586) and two perfectly finished querns from Tenerife 
(Nos. 565 and 566). 

Case No. 6 

On view are a number of assemblages that come from 
aifferent sites in the island of Tenerife, for the most part 
habitation caves. 

Nos. 59 and 227, five polished basait spheroids. Vessels 
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Nos. 254, 257 and 258 formed part of a shepherd's mountain 
gear. 

Also on view are a rotary quern from La Guaricha 
(No. 60), awls, neckiaces. Nos. 93, 94, 95, mollusc shells. 
No. 110, cores (No. 201) and flakes of obsidian from a burial 
cave in Icod (Nos.. 115, 116). 

There is also a pendant of «conus» shell (No. 213) 
and further examples of awls from Icod, Los Silos and Bue-
navista In Tenerife. 

Between Cases Nos. 6 and 7: vessel from Fuerteven-
tura (No. 589) with indented decoration parallel to tfie rim 
and a calcite lid. 

Case No. 7 

This Case holds examples of the litfiic industries of 
different islands. Nos. 244, 372, 375, 403 and others come 
from the island of La Palma; Nos. 413, 376, 370, 389 and 
406 from Gran Canaria; No. 96, basait flakes and sherds 
from El Hierro; Nos. 362 and 364 from La Gomera; and 
from Fuerteventura, among others, the grooved pieces 
(Nos. 390 and 396) which were probably used in decorating 
pottery. The islands of Lanzarote and Tenerife are also repre-
sented by piercers, hammerstones and lava and basait 
polishers. 

No. 427 is a light-coloured decorated stone from a cave 
in La Orotava. 

Among other vessels, No. 443 which Imitates in wood 
others of pottery is outstanding. No. 444, also of wood, is 
from La Gomera. 

No. 438 is an example of transitional pottery and No. 441 
Is rare in that it has two handle-spouts. Both Nos. 442 and 
445 are from Fuerteventura. 

Between Cases 7 and 8: a vessel from Fuerteventura 
No. 590. 

Case No. 8 

Vessels from both Fuerteventura and Tenerife are grouped 
in this case. No. 502 is a black pot from Tenerife and No. 497 
is a curious vessel from Fuerteventura decorated with an 
incised motif. 

From Tenerife No. 608, with two handles; No. 607 of 
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globular shape, decorated and wlth a spout; No. 500 wlth 
no handle and used for storing llquids; and No. 613, a iarge 
water vessel found In a cave at 2.300 m. altitude. 

The three «pintaderas» (ciay seáis) and the toy lid 
(No. 506) are all from Gran Canaria. There are decorated 
sherds (No. 515) and basait biades from Fuerteventura; 
(Nos. 508, 510) from El Hierro. 

Between Cases 8 and 9: decorated, pointed-based vessel 
from Fuerteventura (No. 591). 

Case No. 9 

This Case mostly contains arcliaeoiogical material from 
La Palma. In the centre of the display a Iarge black vessel, 
decorated in bands, stands out. Nos. 610, 670 and 671 are 
small votiva vessels. No. 609, a funnel, is a rare and beautiful 
piece. Another rare pleca, this time from Tenerife, is the 
bowl No. 494. 

The small collection of spouts are from Tenerife, Gran 
Canaria and La Palma. Also from La Palma are shown a small 
quarn (No. 269), sherds and a piece of plaited vegetable 
fibre. There are some sherds from Fuerteventura in this case 
as well. 

Between Cases 9 and 10: Fragments of rock with 
engravings from El Julan, El Hierro (Nos. 584, 1 & 2). 

Case No. 10 

Archaeological material from the islands of Lanzarote, 
Fuerteventura, Gran Canaria, El Hierro and Tenerife. From 
this last island, the two serias of vessels the typology of 
which has already been seen. From Gran Canaria, the pottery 
handles on show in the foreground and three lids (No. 477). 
From Fuerteventura, two light-coloured vessels with a fine 
and delicate decoration (Nos. 457 and 458). From Fuerte-
ventura, four vessels (Nos. 445, 456, 451 and 453) which 
are noteworthy for their form and unusual decoration (on 
No. 445 the decoration has been crusted with white paste). 

Nos. 485, 1, 2, & 3, are a rich series of bone and shell 
plaques, perforatad for usa as ornaments, from Fuerteventura. 

Nos. 484 is a collection of basait biades from La Gomera. 
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Between Case 10 and Wall-case V: engravings from 
El Hierro (Nos. 584, 2 & 3, and 689). 

Wall-case I 

This Case is entirely dedicated to millstones. Small 
depressions can be seen in the upper stones of these rotary 
querns. A single handle was placed in ene of these if a 
giratory movement was to be imparted, and two if a to-and-
fro movement desired. Some stones have a neck or funnel to 
receive the grain. 

Nos. 177, 178 and 580, from El Hierro, would be used as 
pestles. 

Below the wall-case, six millstones, three upper and three 
lower. No. 606 is a pestle and mortar. 

Wall-case II 

All the plecas grouped together in this Case come from 
burial caves in the mountains: leather, wood and other 
materials from funerary offerings. The sewing, patching and 
decoration of the leather-work is visible. No. 204 designates 
the remains of leggings (guaycas in Guanche); No. 301 
leather-work appliques for decorating clothing; 291, straps 
and belts for fastening clothing and tendón thread for sewing 
it. 

In the lower part of the case, sepulchral gear Including 
the skull of a dog from a mountain cave. 

Below the wall-case, two complete querns and six 
millstones, five upper and one lower. 

Wall-case III 

This Case contains material from burial caves in the 
costal zones. No. 288, planks on which the body was laid 
in the cave. 

Funerary gear from several burial caves: decorated 
pottery, shells, beads, vegetable fibre fhread, pebbles and 
pitch-pine torches. In assemblage No. 220-231, two bone 
awl-protectors as well as several awls can be seen. 

Below the Wall-case, eight millstones and a necked 
quern. 

Wall-case IV 

This case is dedicated especially to adornments, wea-
pons, staffs, shepherds' lances and other objects of wood 
and bone. Nos. 349 and 350 are beads of bone similar to 
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those of baked clay. The series of so called 'fish hooks' 
(No. 348) are made of horn and would in fact be attached 
to the end of a staff like a shepherd's crook. The horn spoons 
seem to be post-Conquest imitations. 

The varied typology of the bone awl is fully represented 
in this case as is the ornament made from the base of the 
'conus' sheil. 

Both the 'bátons de commandement' (añepas) and the 
solid shepherd's staffs (magados) are noteworthy. 

Below the Case, three querns and six millstones. 

Wall-case V 

Pieces and assemblages that are outstanding in this 
Case are: No. 709, a series of tabonas (obsidian flakes); 
708, a neckiace and a piece of vegetable fibre cord; 711, a 
fragment of decorated leather; 701, leather showing detaits 
of the manner in which it was sewn; 706, an assembJage of 
domestic gear; 433 and 440 small votivo vessels; 684, a 
handied vessel; 662, a spoon of baked clay. There is also a 
series of toy querns and a «quesera» or base used in the 
preparation of cheese. Nos. 642 and 643 are 'pintaderas' 
(clay seáis) and small pota from Gran Canaria. 

In the same room, hanging between Cases 9 and 10 
and between Case 10 and Wallcase V, there are two smaller 
Wall-cases: 

No. 7 

This contains threads for the sewing of skins, goat hair, 
a piece of decorated leather and grains of barley. These latter 
come from a habitation cave in Barranco del Infierno. 

and No. 8 

An interesting collection of stone tools from the islands 
of Lanzarote, La Gomera and El Hierro. 

R O O M I I 

Case A 

A variety of objects are grouped together in this case 
in order that a comparison may be made between elements 
of the primitive culture and those introduced at the time of 
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the conquest of the islands. No. 601 is a baked clay plaque 
with a cross in relief which was used in the Christianization 
of Fuerteventura. Neckiaces of baked clay beads are shown 
beside others of glass (No. 604) dating from the Conquest. 
Of the same date are the wooden spoons, pottery vessels 
and other objects to be compared with those of the aborlgines 
llke the rotary querns (561 and 562). Fifteenth century firearms 
(No. 618) are shown beside the stone and wooden weapons 
of the Guanches. 

Case B 

There are twelve crania in this Case. No. 1.094 has a 
double occipital, known as an «Inca bone». No. 943 shows 
severe lesions to the bone. One of the skulls stili conserves 
part of the wrapping in which the mummy was completely 
enveloped. On the other side of the case mummified hands 
and feet can be seen. 

In the upper part of the Case there are three crania with 
vestiges of mummification. Those at either end (Nos. 1.090 
and 1.091) belonged to males of between 40 and 50 years 
of age. 

Case C 

This is a reconstruction of two burláis on raised planks. 
The Guanche term for such funerary platforms is «chajasco». 
The body on the left rests on a chajasco that has been 
perforated so that a strap could be passel through to hold 
the body in place. The prongs at the end of the chajasco 
rested on the shoulders of the bearer at the front. 

The mummy on the right is in an excellent state of 
preservation. The skin of the whole body, especiaily that of 
the hands and face is stili intact. 

This case illustrates the funeral practice of mummifica
tion and the way the bodies were kept well aired in the 
interior of the cave. 

The pottery vessels held funerary offerings of food. 

Case D 

A burial has been installed in this case exactly as it 
was found in a cave in Barranco del Brezo, El Rosario, 
Tenerife. 

The way in which the cave was conditioned is interes-
ting: fíat stones were covered with volcanic gravel and the 
body was placed on a bed of twigs and grass, the head 
raised on a pillow of stones. The funerary offerings are on 
view beside the mummy. 
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The lower limbs of the body are missing due to a fall 
of part of the roof of the cave. 

A variety of material is on view along the walls of 
Room II: 
Wallcase 1. A series of tabones (flakes of obsidian) represen
tativa of the most common types. (Tenerife). 

Wallcase 2. A series of pottery handles. (Tenerife). 
Wallcase 3. Handles, lids and sherds. (Gran Canaria). 
Wallcases 4, 5 and 6. Samples of textiles, threads and 

cords of reed- and palm-fibre. (Gran Canaria). 
Reproductions of rock engravings. The reproductions 

hanging on this wall were all made on the original rock 
engravings in El Hierro and La Palma. 

On the next section of wall, further reproductions of 
engravings in La Palma hang beside reproductions of two 
«boomerangs^, or rather, shepherd's crosses, the origináis 
of which are in the Museum of La Sociedad La Cosmológica, 
Santa Cruz de La Palma. 

Wallcase 9. Basait tools and quernstones. (Tenerife). 
Wallcases 10 and 11. Decorated sherds from Zonzamas, 

Lanzarote, illustrating the range of motifs. 
Wallcase 12. Stone tools and decorated pottery from 

Famara, Lanzarote. 
Wallcase 13. Decorated sherds and shells from different 

localities in La Palma. 
Wallcase 14. Decorated sherds, stone tools and awls 

from different sites in La Palma. 

Reproduction of a Burial Cave 

The badly preserved mummy in the model comes from 
Barranco del Infierno (Adeje). The model is a full scale 
reproduction of a burial cave large enough for a single inter-
ment. The sepulture it reproduces is in Risco de los Guanches 
(Tacoronte). 

A detall that could not be shown in the cases is the 
dry walling. Generally, accessible caves with small mouths 
were closed by a wall so as to protect the body against the 
damage animáis could cause. 
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R O O M I I I 

Collectíons from the Spanísh Sahara 

This room, which was opened on 6th January 1968, 
houses a very Important collection of material from the nearby 
coast of the Desert, in particular from the zone of Villa Cis-
neros. 

It is named after the donor, General José Héctor Vázquez. 

Rock Engravings 

A figure of an animal, probably a cervid, is engraved 
on a stone on view In the vestibule. Several other engraved 
stones are placed at the entry to Room III. On one an antílope 
is represented, on another, a gazelle and, on a third, a graffito 
of a human figure wielding an axe. The most interesting of 
the engravings is a composition based on giraffes of great 
realism and perfection. On either side of this piece there is 
another with representations of the human figure. One of 
these is of fallic significance. All these engravings come from 
the región of Smara, to the east of Aaiún. 

Case 1 

Material from a shell midden at Punta Ballenas and 
other sites on the Río de Oro Península and the coast of the 
Desert. A flint industry with very interesting examples of 
burins, scrapers and arrowheads of various types. Pieces 
worth noting are No. 1.292, a delicate perforated shell pendant 
decorated round the edges, and No. 1.291, a bone harpoon. 

Also made of shell are various tools, discs, beads and 
awls. Nos. 1.313 and 1.314 are fragments of ostrich shell. 

Case 2 

The material in this case also comes from the shell 
middens of Punta Ballenas. Some of the sherds present 
impressed and incised decoration. The heavy perforated discs 
and spheres are, most likely, net weights. There are also a 
stone ball and other worked stones of uncertain use. The 
series of flint blades is large and the colouring of the material 
lends a certain beauty to the pieces. 

Case 3 

Sherds, awls of flint, bone and shell, denticulate blades 
and a small axe (No. 4.537). These assemblages are from 
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different sites on the isthmus near Villa Cisneros. Tiie robust 
paieolitliic missiie points come from the site of Monte del 
Viento (Smara, near Aaiún). 

Case 4 

Axes, pestles and a mortar (Nos. 4.066 - 71), and stone 
spheroids (Nos. 4.972, 4.973 and 4.892) from Villa Cisneros, 
Aargud and Guelta Zemmur. There is a good series of arrow-
heads from Ausert and the isthmus, and shell awls and shell 
and stone beads from the site of Polvorín Norte, Villa Cisneros. 

Case 5 

A varied and representative sample of the flint industry, 
pottery with impressed decoration, polished axe, etc. The 
burins and arrowheads are of very fine workmanship. This 
material comes from different sites on the Península of Río 
de Oro and the east coast of the bay. 

Case 6 

These assemblages come from the shell middens in 
the zone of Villa Cisneros. The microlithic series are impor-
tant. Finely worked arrowheads, sherds and polished axes. 

Case 7 

This material was found at the site of Imilili, situated in 
the interior to the south of the bay of Río de Oro. Impressed 
and incised pottery, a pick (No. 1.844), pestles (No. 4.969), 
flint hammerstones and blades (No. 1.680) are included. 

The flint industry is widely illustrated by flakes, scrapers, 
burins, arrowheads, etc. There is also an adornment in shell, 
decorated and with perforations at both ends. 

Case 8 

The material on view in this Case comes from the site 
of Bir Enzarán, situated in the interior of the Desert to the 
east of Villa Cisneros. There is a good series of polished 
axes, The assemblage of arrowheads is extraordinary, and 
of very high quallty the series of flint blades. 
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Case 9 

In the foreground there is a stone mortar. The series of 
flint awls is noteworthy for the delicate workmanship. This 
material, including the decorated sherds, is al! from the site 
of Punta Ballenas. 

Between Cases 1 and 2, there is a vessel from the 
zone of Saguía-EI-Hámara, from which site the mlllstone also 
comes. The resemblance between this last and the rotary 
querns of the Canarios is extraordinarily surprising. 

Visitors can sitúate the different archaeological sites 
that figure beside the material by refering to the maps hanging 
on one of the walls of the room. On these both the sites near 
Villa Cisneros and those at other localities of the Sahara have 
been marked. 

Bir Nsaran (Sahara) 



MUSEE ARCHEOLOGIQUE DE TENERIFE 

Guide 



1. FORMATION DU MUSEE 

L'inauguration officielle du Musée Archéologique de Tene
rife eut lieu en mai 1958. A cet effet on edita un premier guide-
catalogue en espagnol, publication aujourd'hui épuisée. 

En créant ce centre, le «Cabildo» Insulaire etablissait 
les bases d'un service de recherches archéologiques dont les 
fonctions sont d'ordonner, de classifier et garder les matériaux, 
et en publier le résultat de l'étude. Parallélement á cela, ce 
centre dolt réaliser des explorations et excavations archéo
logiques officieliement autorisées. Un décret établlt l'obliga-
tion de déposer au Musée Archéologique de Tenerife tous les 
matériaux procédant d'excavations dans la Province, autorisées 
par la Direction Genérale des Beaux-Arts. 

En vertu de cette disposition, et avec la participation 
directo du Musée dans la recherche archéologique de l'lle 
et de la Province, on assurait la croissance des collections 
et leur validité scientifique. 

Le Musée Archéologique qui a réuni des matériaux de 
cette origine — collectionnés á partir de 1941 — ouvrit aussi 
ses portes á d'autres collections qui s'étaient formées anté-
rieurement: 

Tout d'abord, aux fonds importants du Musée Municipal 
— aujourd'hui Musée d'Art — de Santa Cruz de Tenerife, 
qui, á son tour, avait hérite les collections formées en fin 
de siécle sous la protection du «Cabinet Scientifique de la 
Capltale». Des noms illustres comme MM. Tarquis. García 
Ramos, Robayna, López de Vergara entre autres, et, surtout, 
le Dr. Bethencourt Alfonso, contribuérent, gráce á leur en-
thousiasme, á ce que l'lle puisse compter avec des collec
tions anthropologiques tres importantes et avec des ensembles 
archéologiques estimables, surtout les series de céramique. 
Un accord fait entre la Mairie de la Capitale et le «Cabildo» 
de ri le rendit possible l'intégration de ees matériaux en une 
collection unique. 

Avant cet accord, ce méme Cabildo Insulaire avait 
acquis les fonds d'un musée particulier appelé Musée Villa 

63 



Benítez fondé en fin de siécle par M. Anselmo Benítez. Bien 
que les sections Sciences Naturelles et Bibliothéque fussent 
importantes, les matériaux anthropologiques et archéologiques 
étaient rares. Cependant, on put en détacher quelques piéces 
dignes d'intérét. 

Par ce méme moyen furent obtenus quelques matériaux 
de la Collection Val I abriga. 

En fin les donations: Celles de la «Maison-Musée de 
Ossuna» de La Laguna dont quelques cránes et quelques 
piéces archéologiques ont été catalogues. II en est de méme 
pour les piéces de donateurs particuliers sur lesquelles le 
Musée réalise, toutes les fois que cela lui est possible, une 
investigation afín de fixer le lieu et le type de gisement de pro-
venance. 

Dans le fichier et catalogue détaillé du Musée l'informa-
tion suivante est consignée: objet, lieu, découvreur ou dona-
teur, date et renseignements sur les matériaux: 

CEA = Commissariat Provincial d'Excavations Archéo
logiques (quand il existait). 

EOA = Excavations officielement autorisées. 
MM = Musée Municipal de Santa Cruz de Tenerife. 

MVB = Musée Villa Benítez. 
CV = Collection Vallabriga. 
DP = Donation ou Dépót particulier. 

Les fonds actuéis du Musée, en constante croissance, 
servent á illustrer les caractéristiques particuliéres de l'ar-
chéologie de Tenerife ainsi que, autant qu'on l'a pu, de ce 
qui est typique et définit les cultures indigénes des autres 
íles de l'archipel. 

En préparant cette nouvelle publication sur le Musée 
Archéologique, il était juste de détacher l'effort et la volonté 
d'un groupe d'hommes qui, gráce á un siécle de travail, ont 
rendu possible l'existence de ce centre de culture protege 
par le Cabildo Insulaire de Tenerife. 

2. NOTES AU SUJET DE LA CULTURE GUANCHE 

Le visiteur des musées canariens, et surtout de celui 
de Tenerife, sera surpris en voyant tant de restes anthropolo
giques — principalement des cránes — appartenant á un 
peuple ancien. En effet, les collections de cránes existantes 
dans l'Archipel sont de cinq mille environ. Presque trente-
huit pour cent de ce chiffre se trouvent dans ce musée. 

II sera aussi surpris par la diversité de cultures entre 
les íles, qui ayant des traits communs, possédent chacune 
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un bon nombre de traits distinctifs. Les matériaux archéolo-
giques appartenant á ees differentes íles nous ¡e prouvent. 

Quelques notes breves au sujet du peuple indigéne des 
Mes Cañarles éclairera en partie ees questions. Du point de 
vue éthnique il s'agit de gens de race blanche de earaetéris-
tiques cromagnoídes et méditerranoTdes. Le peuplement des 
íles, de date incertaine, a dú se réaliser par des groupes partant 
de centres culturéis et géographiques differents et á des 
époques éehelonnées. Ceci expliquerait la diversité culturelle. 

En suposant que ce peuplement eut lieu aux environs 
du debut de l'ére chrétienne, et en tenant compte de la pra-
tique de la momification et de la mise en grotte des cadavres, 
cela servirait a expliquer la bonne conservation des restes 
humains. Ces pratiques n'ont pas été interrompues pendant 
deux millénaires au moins. 

L'économle de ce peuple se basait principalement sur 
l'élevage de la chévre, du mouton, du porc et du chien. Son 
agriculture était tres rudimentaire et se limitait á la culture á 
petite echelle du ble et de l'orge. Avec ces deux cereales grillées 
et moulues il obtenait une farine appelée gofio. D'autre part il 
se nourrissait de viande, de iait, de fromage, de moliusques et 
de fruits sauvages. 

II s'habillait avec des peaux et il enveloppait les cadavres 
momifiés également de peaux. II habitait dans des grottes 
oü on peut voir l'endroit destiné á la cuisine. Les endroits 
reserves au sommeii se trouvaient dans la partie la plus profonde 
et protégée de la grotte. La vie se déroulait, en general, á 
l'air libre. 

A part la momification les rites funéraires consistaient 
en l'offrande alimentaire, d'outiis d'usage commun et d'objets 
de parure. 

Ce peuple ne connaissait ni la navigation ni les métaux. 
Des navigateurs avaient dú le transporter jusqu'aux íles. II 
faisait ses outiis en pierre: haches, percuteurs broyeurs, 
sphérofdes, moulins á main, etc. II employait l'obsidienne, 
verre volcanique abondant á Tenerife, pour fabriquer les petits 
outiis tranchants et perforants appelés «tabanas». Le Musée 
compte avec de tres bonnes collections. 

II fagonnait des lances, des bátons et des javelots en 
bois. Les coquillages donnaient les parles de colliers, les pen-
dentifs et plaques de parure. D'autres objets de parure, les 
poingons et les spatules, étaient en os. 

La poterie de Tenerife se caractérise par des fonds ronds 
ou coniques, parfois aux élégants profils. Quelques types 
ont des manches, des bees tubulaires ou des mameions 
rudimental res. Les grands vases s'employaient comme réci-
pients d'eau, les moyens pour la cuisson d'aliments, pour 
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la traite du lait et pour chercher de l'eau, etc. On fabriquait 
en terre cuite des colliers qui n'étaient pas sans beauté pour 
la délicatesse des piéces. 

Les structures culturelles des indigénes, appelés Guan
ches, semblent étre néolithiques méme si la chronologie n'est 
pas en accord avec la culture. Celle-ci, á cause d'un phéno-
méne naturel d'isolement, s'est conservé inaltérée jusqu'á la 
fin du XV-iéme siécle, date de la conquéte et colonisation des 
íles Ganarles. 

Les collections exposées dans ce Musée servent pour 
une prise de contact et une meilleure compréhension de cette 
culture primitive. 

3. LES COLLECTIONS 

Les matériaux que l'on garde dans le Musée forment 
deux collections: Tune d'anthropologie et l'autre d'archéologie. 
Dans l'une et l'autre sont representées les différentes íles de 
l'Archipel. 

A) Anthropologie 

Les fOnds anthropologiques sont certainement importants. 
Le Musée posséde une collection formée de plus de mille 
cránes, une bonne part d'entre eux résultant d'excavations 
recentes. Ce materiel, de grande valeur scientifique, a été 
utilisé et on continué á l'utiliser pour l'étude de l'ethnologie 
indigéne et pour la recherche socioanthropologique et paléo-
pathologique du peuple guanche. Les résultats de ees études 
sont recueillis dans la publication numero 4 du Service de 
Recherches Archéologiques: La Población prehispánica de las 
Islas Canarias, par Use Schwidetzky. Ce materiel important qui 
n'est pas exposé au public, est gardé dans le Laboratoire 
Anthropologique du Musée. 

Dans les salles on expose seulement un petit nombre 
de piéces, suffisamment pour que le visiteur se fasse une 
idee genérale des caractéristiques morphologiques des cránes 
et de la pratique d'embaumement. A cet usage on expose 
aussi quelques momies. 

B) Archéologie 

Le propos de ce Musée est de donner a connaítre, d'une 
fagon ordonnée et rationelle, tout ce qui se rapporte á ce peuple 
indigéne. Dans la section anthropologique on a pu voir la 
pratique d'embaumer les cadavres, coutume qui revele la 
croyance en une vie outre-tombe. 
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Dans le Musée ont peut discerner la distribution du peuple 
Indlgéne depuis la cote jusqu'aux zonas de montagne. II est 
aussi possible de connaítre l'outillage domestique, les véte-
ments, les industries diverses, l'alimentation, etc. A cóté du 
material archéologique de Tenerife, on en a mis d'autres 
procédant d'autre íles, afin de faciliter la travail de com-
paraison. La méme valeur a été donnée aux fragments qu'au 
piéces entiéres. Quand le matériel d'une íle déterminée est 
Important en nombre et qualité, on l'a reuni dans une vitrina: 
par exemple la Vitrina 9, dédiée exclusivement á La Palma. 

Le visiteur trouvera dans chaqué vitrine le numero et le 
lieu da provenance de la pleca. Quand la nom de l'íle n'est 
pas indiqué, on comprendra qu'il s'agit d'un gisement de 
Tenerife. 

4. VISITE DU MUSEE 

Vestibule 

A l'entrée on peut voir la carte archéologique schématisée 
de Tenerife. Le nombre de sites ne correspond pas á la réalité 
mais représente la distribution de la population primitive de 
Tile. Des signes conventionnels indiquent le type de gisement. 

A droita une photographie reproduit des gravures rupes
tres de l'íle de La Palma. A gauche, deux photographias: Tuna, 
vue d'un «Tagoror» (lieu de reunión) dans l'íle de Hierro l'autre, 
un abri pastoral dans les montagnes de Tenerife. 

S A L L E I 

Vitrine 1 

Tous ees matériaux poviennent da deux stations de 
montagne — Cañada de Pedro Méndez et Cañada ou Liano 
de Ucanca. Les industrias lithique et céramique y sont re
présenteos. Dans la céramique, le No. 158 est un récipient 
destiné á l'eau et au lait. Les Nos. 169 et 193 sont des piéces 
au bec tubulaire; les Nos. 165 et 173 possédent una ansa en 
forme de manche vertical at masif. 

L'industrie de la pierre est représentée par una collac-
tion da tahonas, ou éclats d'obsidienne (verre volcaniqua de 
couleur noire) ainsi que de plusieurs broyeurs et percuteurs 
(Nos. 728, 730 et 739). Le No, 69 est la meule supérieura d'un 
moulin á main. 
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Les Nos. 255 et 256, récipient et moulin-jouet sont des 
piéces exceptionelles. 

La vitrine contient en plus des fragments de poterie et 
d'autres piéces qui renseignent sur l'équipement des bergers 
guanches en montagne. 

A droite de la vitrine 11 y a un mouHn domestique de l'íle 
de La Gomera dont on se servait encoré en 1962. 

A gauche, une grande jarre de Fuerteventura (No. 454), 
des mortiers de Gran Canaria (No. 560) et une grande meule 
fixe de l'íle de Hierro (No. 175). Le No. 573 est un moulin á 
main employé encoré assez récemment par des paysans. 

Vitrine 2 

Matériaux archéologiques de sites pastorals de montagne 
(Cañadas del Teide). II y a des piéces intéressantes comme 
le No. 286 á coi large et fond conique; le No. 160, récipient 
á fond rond avec des anses rudimentaires; le No. 161 avec 
des mamelons et á fond courbe et incisé. II y a aussi des 
vases avec bec tubulaire, de profil divers et anses. Le No. 167 
est une piéce tres rare puisqu'elle incorpore un bec et un 
manche. 

Le No. 155 est un moulin á main complet et il y a aussi 
une meule supérieure d'un moulin-jouet cassé en phase de 
construction (No. 248). 

La vitrine est completes par des fragments de bord de 
céramique decores par des techniques diverses; ainsi que 
par des manches, quelques-uns perfores (Nos. 54, 55, 56 
et 200); par des tessons decores (No. 67); des nuciéus 
d'obsidienne, des galets et un grain d'enfilage (No. 233), etc. 

Entre les Vitrines 2 et 3, il y a une jarre entiére, décorée, 
et des fragment d'une autre jarre, décorée elle aussi, toutes 
deux de l'íle de Fuerteventura. 

Vitrine 3 

Cette vitrine contient une collection importante et variée 
de vases de différentes localités archéologiques de Las Ca
ñadas dei Teide. Le No. 194 est un récipient pour l'eau qui 
montre les traces du modelage á main ainsi que des incisions 
profondes sur le bord. Sont notable pour leurs formes le 
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No. 157, de couleur rougeátre, et le No. 185, une des quelques 
assiettes de poterie connues. 

Dans la méme vitrine II y a un pollssolr en lave (No. 18), 
des outiis en basalte, deux grands nuciéus d'obsidlenne et 
des tessons divers. 

Entre les Vitrines 3 et 4: une jarre de Fuerteventura avec 
décoration paralléle au bord. Elle n'a pas de fond mais elle 
est pourvue d'un couvercle de calcaire (No. 587). 

Vitrine 4 

Cette Vitrine, comme l'antérieure, contient des piéces 
procédant de sites de plus en 2.000 m. d'altitude dans Las 
Cañadas del Teide. 

Le No. 156 est un grand vase globulaire de couleur rouge 
avec deux mancfies tronques. Les autres poteries sont de types 
déjá connus. Pour sa forme et sa taille, le No. 260 se détache 
avec ses deux anses-becs. Le moulin á main, No. 268, procede 
d'une cache de berger á 2.200 m. d'altitude. 

Parmi Toutillage lithlque: No. 393, petite hache; Nos. 212 
et 152, polissoirs de lave; Nos. 242 et 669, sphéroídes de basalte 
et autres outiis taillés en cette méme pierre et en obsidlenne. 

Entre les Vitrines 4 et 5: grande jarre de Fuerteventura, 
trouvée dans un gisement souterrain. Elle est décorée et posséde 
un couvercle de calcaire (No. 464). 

Vitrine 5 

Les piéces céramiques groupées dans cette vitrine repré-
sentent des tailles et des formes de la poterie typique de 
Tenerife. Le No. 259 est de travaii tres fin. Le No. 598 est taillé 
dans du bois. Les deux meuies. Nos. 62 et 267, procédent de 
sites de montagne. 

Une piéce qui doit étre mentionnée est le No. 685, grand vase 
pointu avec des anses rudimentaires en forme d'oreille. Elle 
vient de Güímar (Tenerife). 

On expose un collier en terre cuite (No. 678), des éclats 
d'obsidlenne et des polissoirs en lave (Nos. 703 et 704). 
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Entre les vitrines 5 et 6: grande jarre décorée de fond 
conique de Puerto del Rosarlo (Fuerteventura). Elle posséde 
un couvercle calcaire (No. 586). II y a aussi deux moulins á 
main de Tenerife (Nos. 565 et 566) parfaitement termines. 

Vitrine 6 

Dans cette vitrine on expose des ensembles variés pro-
venant de différentes localités de l'íle de Tenerife, générale-
ment de grottes d'habitation. 

Ensemble de cinq sphéroTdes polis en basalto (Nos. 59 
et 227). Les récipients Nos. 254, 257 et 258 formaient partie de 
l'outillage d'un berger de montagne. 

La vitrine est complétée par un moulin á main de La Guan-
cha (Tenerife) (No. 60), des poin$ons, coliers (Nos. 93, 94, 95) 
coquilles de mollusques (No. 110), nuciéus d'obsidienne (No. 201) 
et de beaux éclats du méme mineral provenant d'une grotte 
sépulcrale de Icod (Nos. 115, 116). 

II y a une pendeloque de coquille de «conus» (No. 213) 
et d'autres exemplaires de poin^ons des localités de Icod, Los 
Silos et Buenavista dans l'íle de Tenerife. 

Entre les Vitrines 6 et 7: jarre de Fuerteventura (No. 589) 
avec décoration cannelée paralléle au bord. Couvercle de 
calcaire. 

Vitrine 7 

Exemplaires des industries lithiques de différentes íles. 
Les Nos. 244, 372, 375 et 403 ainsi que d'autres correspondent 
á l'íle de La Palma; les Nos. 413, 376, 370, 389 et 406 á Gran 
Canaria; le No. 96, éclats de basalte et fragments de poterie 
de l'íle de Hierro. De La Gomera, Nos. 362, 364. Les pierres á 
rainures. Nos. 390 et 396, probáblement employées dans la 
décoration de la céramique, proviennent de Fuerteventura. 
Les íles de Lanzarote et Tenerife sont aussi représenteos par 
des pergoirs, percuteurs et polissoirs en basalte et lave. 

Le No. 427 est une pierre claire, décorée, procédant d'une 
grotte de La Orotava. 

Parmi d'autres récipients, il faut remarquer le No, 443, 
piéce qui imite en bois la forme de ceux en poterie. Le No. 444, 
également en bois provient de La Gomera. 

Le No. 438 est une poterie de transition, et le No. 441 est 
rare á cause de ses deux anses-becs. Les Nos. 442 et 445 sont 
de Fuerteventura. 
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Entre les Vitrines 7 et 8: jarre de Fuerteventura (No. 590). 

Vitrine 8 

Des vases des íles de Tenerife et Fuerteventura sont groupés 
dans cette vitrine. Le vase noir (No. 502) est de Tenerife et le 
No. 497, un curieux gobelet decoré aveo un motif pointillé incisé 
provient de Fuerteventura. 

De Tenerife on doit signaler le No. 608 avec deux manches; 
le No. 607 de forme globulaire decoré et avec bec tubulaire; 
le No. 500, sans anses, destiné á garder des liquides; comme 
récipient pour l'eau, la grande jarre. No. 613, trouvée dans une 
grotte a 2.300 m. d'altitude. 

Les trois «pintaderas» (sceaux de terre cuite) et le couvercle 
d'un vase-jouet (No. 506) sont tous de Gran Canaria. 11 y a aussi 
des tessons decores de Fuerteventura (No. 515), des lames en 
basalto de la méme íle (Nos. 508 y 510); de l'ile de Hierro 
(No. 511). 

Entre les Vitrines 8 et 9: jarre décorée, pointue,..de Fuer
teventura (No. 591). 

Vitrine 9 

Matériel archéologique procédant principalement de l'íle 
de La Palma. Au milieu de la vitrine, se détache un gran réci
pient noir decoré en bandos. Les Nos. 610, 670 et 671 sont 
de petites poteries votives. L'entonnoir (No. 609) est une piéce 
rare et belle pour sa forme et décoration. Une autre piéce rare, 
celle-ci de Tenerife, est le récipient No. 494. 

La petite collection de bees tubulaires, dont les p.iéces 
proviennent de Tenerife, Gran Canaria et La Palma, est.exposée 
á des fíns comparativos. De La Palma il y a aussi un petit 
moulin á main (No. 269), des tessons et fibres vegetales tressées, 
et de Fuerteventura, des tessons (No. 496). 

Entre les Vitrines 9 et 10: fragments de roche portant des 
gravures rupestres de El Julán, íle de Hierro (Nos. 584, 1 et 2). 

Vitrine 10 

Cette vitrine contient des matériaux archéologiques des 
íles de Lanzarote, Fuerteventura, Gran Canaria, l'íle de Hierro et 
Tenerife. Cette derniére est représentée par les deux series 
céramiques de typologie déjá connue; Gran Canaria par les 
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anses exposées en premier plan et trois couvercles de réci-
pients (No. 477); Fuerteventura par deux poteries de couleur 
pále avec une belle décoration délicate (Nos. 457 et 458). Les 
quatre piéces (Nos. 445, 456, 451 et 453) de Fuerteventura sont 
remarquables á cause de leur forme et décoration peu usuelles 
— le motif du No. 445 a été rempli d'une páte ¿lanche. 

Les Nos. 485, 1 et 2, montrent une rlche serie de plaques 
d'os et tests perfores qui étalent employés comme piéces de 
parure. Elle sont de Fuerteventura. 

Le No. 484 réunit une collection de lames de basalte de 
La Gomera. 

Entre la Vitrine 10 et la Vitrine Múrale V, des gravures 
rupestres de l'íle de Hierro (Nos. 584, 2 et 3, et 689). 

Vitrine Múrale I 

Cette Vitrine est entiérement dédiée aux meules. Sur les 
meules supérieures on peut voir de petites dépressions dans 
lesquelles s'insére un seul manche si on veut donner á la meule 
un mouvement giratoire, ou deux, si on veut un mouvement 
de va-et-vient. Quelques meules ont un col pour recevoir le grain. 

Les piéces Nos. 177, 178 et 580 sont des broyeurs de l'íle 
de Hierro. 

Socle — six meules, trois supérieures et trois inférieures. 
Le No. 606 est un mortier. 

Vitrine Muraie li 

Tous les éléments groupés dans cette vitrine procédent de 
grottes sepulcrales de montagne: peaux, bois et autres matériaux 
employés comme offrandes funéraires. On peut voir les tech-
niques de la couture, rapiegage et décoration des peaux. Le 
No. 204 montre des guétres (guaycas, mot indigéne); le No. 301, 
des appliques de peau pour la décoration des vétements; le 
No. 291, des courroies pour les soutenir et le fil de tendón pour 
les coudre. 

Dans le bas de la vitrine est exposé l'ensemble d'une grotte 
sépulcrale, dans lequel on trouve le crane d'un chien. 

Socle — deux moulins complets et six meules, cinq su
périeures et une inférieure. 

Vitrine Muraie III 

Cette vitrine contient des éléments appartenants á des 
sépultures de zones cótiérps. Les planches, No. 288, étalent 
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employées pour y allonger les cadavres dans la grotte sépulcrale. 
Ensembles funéraires de plusieurs grottes: céramique dé-

corée, coqulllages, grains d'enfilage, cordón vegetal, galets et 
torches de pitchpin. Dans i'ensemble Nos. 220-231 11 y a deux 
porte-poingons en os et des poingons. 

Socle — huit meules et un moulin á col. 

Vitrine Múrale IV 

Cette vitrine est dédiée surtout aux objeta de parure, aux 
armes, bátons, lances de berger et autres outiis en bois et os. 
Les grains d'enfilage en os (Nos. 349 et 350) ressemblent aux 
perles en céramique. Les objeta dita «hamegona» (No. 348) 
confectionnés en corne auraient été attachés au bout d'un 
báton. Les cuilléres en corne semblent étre des piéces plus mo-
dernes, imitées du méme outil importé. 

Toute la typologie variée du poingon est representes dans 
cette vitrine ainsi que l'objet de parure fait avec la base de la 
coquille du «conus». 

Des piéces remarquables sont les bátons de commande-
ment (añepas) et les «magados», solides houlettes de berger. 

Socle — Trois moulins á maln et six meules. 

Vitrine Múrale V 

Les piéces et ensembles remarquables dans cette vitrine 
sont: le No. 709, une serie de tabonas (éclats d'obsidienne); 
No. 708, collier et fragment de cordón vegetal; No. 706, ensemble 
d'éléments domestiques; Noa. 433 et 440, petites poteries 
votives; No. 684, récipient avec manche; le Na. 662, cuillére 
en terre cuite; une serie de moulins-jouets; le No. 572, «quesera^ 
ou base en pierre pour la préparation des fromages; Nos. 642 
et 643, des «pintaderas» (sceaux) en terre cuite et petites 
poteries de Gran Canaria. 

Dans la méme salle, suspendus entre les Vitrines 9 et 10, 
et entre la Vitrine Múrale V et la Vitrine 10, 11 y a deux Tableaux 
Muraux: 

No. 7 

De fina cordons pour la couture de peaux, poil de chévre 
et un exemple de peau décorée avec des stries. Lea grains d'orge 
procédent d'une grotte d'habitation du Barranco del Infierno 
(Adeje). 
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No. 8 

Une interessante collection d'outiis de pierre procédant 
des íles de Lanzarote, La Gomera et Hierro. 

S A L L E I I 

Vitrine Á 

Dans cette vitrine on a réuni des objeta divers afin d'établir 
une comparalson entre les elementa culturéis primitifa et ceux 
qui étaient apportés aux íles au moment de leur conquéte. 
La plaque de terre cuite portant une croix en relief (No. 601) 
a été employée dans la christianisation de l'íle de Fuerteventura. 
Dea colliera primitifs en terre cuite forment contraste avec des 
perles et colliers en verre (No. 604) de l'époque de la colonisa-
tion. De cette époque, des cuilléres en bois, des poteries et 
d'autres objeta sont juxtaposéa á ceux des indigénes, comme les 
moulins á maín (Nos. 561 et 562). Des armes á feu du siécle XV 
(No. 618) á cóté des armes en pierre et bois des Guanches. 

Vitrine B 

Douze cránes sont groupés dans cette vitrine. Le No. 1.094 
posséde un double occipital, dit «os inca»; et le No. 943 présente 
de grandes lésions oaseuses. Le cráne situé du cóté droit 
de la vitrine conaerve une partie de son enveloppement, ou 
linceul, avec lequel on couvrait la tete. De l'autre cóté il y a 
des mains et dea pieds momifiéa. En Jiaut on expose troia 
cránes avec dea reates de momification. Ceux qui aont placea 
aux extremes (Ños. 1.090 et 1.091) correapondent á dea individua 
males entre 40 et 50 ana. 

Vitrine C 

G'eat une reconatruction de deux enseveliaaementa aur 
planches et fourches qu'on montre ici. Le mot guanche pour 
cea planches funéraires est «cfiajasco». Le cadavre á gauche 
repose sur un «chajasco» portant de chaqué cóté des trous par 
leaquela on paaaait des courroies destinéea a garder en place 
la momie. Les fourchons du «chajasco»appuyaient sur la nuque 
du porteur. 

La momie á droite est en bon état de conservation. Elle 
conserve toute la peaü du corps, notablement de la figure et 
maina. 

Cette vitrine illuatre la pratique funéraire de momifica
tion et montre comment on assurait la ventilation des corps 
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dans l'interieur de la grotte. Les récipients contenaient des 
offrandes alimentaires. 

Vitrine D 

On a installé ici un ensevelissement tel comme on l'a 
trouvé dans une grotte du Barranco del Brezo., El Rosarlo, 
Tenerife. 

II est intéressant d'observer l'aménagement de la grotte: 
plerres plates et gravier volcanlque, branches et lit d'herbe sur 
lequel repose le cadavre, et l'oreiller constitué par plusleurs 
plerres soigneusement placees. 

A c6té on expose les offrandes funéraires-
II nnanque au cadavre une partie des extremites inférieures 

á cause de l'écroulement partiel de la grotte. 
'* 

Sur les murs de la Salle II des matérlaux divers sont 
exposés. 

Tableau Mural 7.—Serie de tabanas (éclats d'obsidienne) 
représentant le typologie la plus frequente. Tenerife. 

Tableau Mural 2.—Serie d'anses céramiques. Tenerife. 
Tableau Mural 5.—Anses, couvercles et tessons. Gran Ca

naria. 
Tableaux Muraux 4, 5 et 6.—Exemples du tissage dé fibres 

vegetales, de cordes et cordons tordus et tressés avec les fibres 
de roseau et de palmier. 

Reproduction de gravures rupestres: Tout d'abord: reproduc-
tions directes de gravures rupestres des íles de La Palma et 
de Hierro. 

Ensuite: reproductions directes de gravures de La Palma, 
parmis lequelles sont exposées les reproductions de deux 
«boumerangs» ou, plutot, «houlettes», les originaux se trouvant 
dans le Musée de la Societé «La Cosmológica» de Santa Cruz 
de La Palma. 

Tableau Mural 9.—Outiis en basalte et meules. Tenerife. 
Tableaux Muráis 10 et 11.—Tessons decores de Zonzamas, 

Lanzarote, représentant des motifs variés. 
Tableau Mural 12.—Outiis en pierre, et céramique décorée 

de Famara, Lanzarote. 
Tableau Mural 13.—Céramique décorée et objets en coquille 

de diverses localités de l'íle de La Palma. 
Tableau Mural 14.—Céramique décorée, outiis en pierre et 

poingons de divers sites de La Palma. 
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Modele d'une grotte sépulcrale 

La momie, mal préservée, qui se trouve dans la maquette, 
provient du Barranco del Infierno (Adeje). La maquette reprodult 
á échelle naturelle une petite grotte sépulcrale assez grande 
pour un seul ensevelissement de Risco de Los Guanches 
(Tacoronte). 

Un détail qu'on n'a pas pu montrer dans les vitrines est 
le mur extérieur de la grotte. Généralement, quand la grotte 
était facilement accessible et peu ouverte, on élevait un mur 
pour la fermer et pour proteger le cadavre des dégáts que les 
animaux pouvaient occasionner. 

S A L L E I I I 

Collections du Sahara Espagnol 

Cette salle, ouverte le 6 janvier 1968, réunit des matériaux 
tres importants de la proche cote du Désert, principalement 
de la zone de Villa Cisneros. 

On l'appele «Salle Héctor Vázquez» ayant été montee avec 
les matériaux donnés par le General José Héctor Vázquez. 

Gravures Rupestres 

Dans le vestibule du Musée se trouve une pierre sur la-
quelle est gravé un animal, probablement un cervidé. En entrant 
dans la Salle III on voit plusieurs plerres gravees. Sur Tune, une 
antílope est représentée, sur une autre, une gazelle et sur une 
troisiéme, un graffito ainsi qu'une figuration humaine portant 
une hache. La gravure la plus intéressante est une composition 
á base de girafes, de grand realismo et perfection. De chaqué 
cóté de celle-ci, il y a une pierre portant des representations 
humaines, une d'elles de slgnification sexuelle. Toutes ees 
gravares procédent de la región de Smara, á i'est de Aaiún. 

Vitrine 1 

Matériel procédent d'un kjokkenmódding (grand tas de 
coquillages restes de festins) de Punta Ballenas et d'autres 
localités situées dans la Péninsule de Río de Oro et de la cote 
du Désert. Industrie du sílex avec des exemples tres intéressants 
de burins, de grattoirs et de pointes de fleche de types tres 
variés. Deux piéces á remarquer: une fine pendeloque de 
coquille décorée sur les bords (No. 1.292) et un harpon en os 
(No. 1.291). 
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Outiis en coquilie, disques, rondelles d'enfilage et poingons, 
et fragments de tests d'oeuf d'autruche (Nos. 1.313 et 1.314). 

Vitrine 2 

Ce matériel provient aussi des kjokkenmoddings de Punta 
Ballenas. Queiques tessons sont decores par Impresslon. Les 
gros disques et sphéres perfores de terre cuite sont probable-
ment des poids pour filets de peche. Un sphéroíde en pierre 
et queiques pierres taillées sont d'usage incertain. L'importante 
serie de lames en sílex est tres belle. 

Vitrine 3 
Tessons; poingons en sílex, os et coquillage, lames den

tellees et une petite hache (No. 4.537). Ces ensembies procédent 
de diverses localltés de l'isthme prés de Villa Cisneros. De 
la localité de Monte de Viento (Smara, Aaiún) procede l'impor-
tant ensemble paléolithique de robustes pointes de fleche. 

Vitrine 4 

Haches, broyeurs, meule (Nos. 4.066 a 71), sphéroídes de 
pierre (Nos. 4.972, 4.973 et 4.892) de Villa Cisneros, Aargud et 
Guelta Zemmur. De bonnes series de pointes de fleche d'Ausert 
et de l'isthme. Poingons en coquillage et perles en coquilie et 
pierre de Villa Cisneros, Localité de Polvorín Norte. 

Vitrine 5 

Une riche représentation de l'industrie du sílex, céramique 
décorée par impresslon, hache poiie, etc. La taille fine des 
burins et pointes de fleche est remarquable. Ces matériaux 
procédent de différents sites de la Péninsule de Río de Oro et 
de la cote á l'est de la baie. 

Vitrine 6 

Ensembies provenant de kjokkenmoddings de la zone de 
Villa Cisneros. Les series de microlithes sont importantes. Poin
tes de fleche finement taillées. Tessons et haches polies. 

Vitrine 7 

Matériaux de la station de Imilili, située á l'intérieur et au 
sud de la Baie de Río de Oro. Céramique décorée á l'impression 
et pointillée. Un pie (No. 1.844), broyeurs (No. 4.969), percuteurs 
et lames en silex (No. 1.680). 

L'industrie du silex est amplement représentée par des 
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éclats, grattoirs, burins, pointes de fleche, etc. Piéce de parure 
en coquillage décorée et perforée aux deux extremes. 

Vitrine 8 

Ces matériaux procédent de Bir Enzarán, á l'intérieur du 
Désert á l'est de Villa Cisneros. Une bonne serle de haches 
polies. L'ensemble de pointes de fleche est extraordlnalre et 
la serle de lames en sílex de grande qüallté. 

Vitrine 9 

En premier plan, une meule concave en plerre. Tout le 
matérlel est du gisement de Punta Ballenas. La serle de poingons 
en silex est remarquable pour sa fine taille. Des tessons decores 
sont exposés aussi. 

* 

Entre les Vitrines 1 et 2, 11 y a une poterie de la zona de 
Saguía-EI-Hámara, d'ou procede également la meule d'un moulin 
á main qui ressemble extraordinairement á ceux des íles 
Ganarles. 

Le visiteur peut situer géographiquement les localltés 
archéologiques indiquées a cóté des matériaux en regardant 
les cartes suspendues au mur, sur lesquelles on a indiqué l'em-
placement des différentes stations, cellos prés de Villa Cisne-
ros de méme que d'autres du désert. 
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